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Testo uffciale Neuradni prevod

Ordinanze Naredbe
dell’Alto Commissario per la 

provincia di Lubiana
Visokega komisarja za Ljubljan­

sko pokrajino
142.

N? 77.

Obbligo della vaccinazione antidifterica in 
tutto il territorio della provincia di Lubiana

L’Alto Commissario per la provincia di Lubiana, 
visto l’articolo 3 del R. D.-L. 3 maggio 1941-XIX, 

n. 291,
visti id legge 10 gennaio 1930 e il regolamento 

23 maržo 1930 del Ministero della Politica sociale e della 
danita pubblica dell’ex Regno di Jugoslavia, ooncernenti 
ia lotta e la vaccinazione contro le m alattie infettive, 

viste le proprie ordinanze 23 agosto 1941-XIX, n. 90, 
e 23 ottobre 1941-XIX, n. 132,

visto che nella provincia di Lubiana fra tutte le 
malattie infettive la difterite č la piu frequente,

ritenuta la necessita di rendere obbligatoria la vac­
cinazione antidifterica in tutto il territorio  della pro­
vincia,

sentiti il medico provinciale ed il d irettore delPIsti- 
tuto d’Igiene,

o r d i n a :  

Art. 1

La vaccinazione antidifterica 6 obbligatoria per i 
bambini d ’ambo i sessi dal 18° mese al 10° anno di etit, 
residenti nel territorio  della provincia di Lubiana.

Art. 2

Št. 77.

Obvezno cepljenje proti davici 
na vsem ozemlju Ljubljanske pokrajine
Visoki kom isar za Ljubljansko pokrajino 
na podstavi člena 3. kr. ukaza z dne 3. maja 1941- 

XIX št. 291,
na podstavi zakona z dne 10. januarja 1930. in p ra­

vilnika m inistrstva za socialno politiko in ljudsko zdrav­
je bivše kraljevine Jugoslavije z dne 23. marca 1930. o 
zatiranju nalezljivih bolezni in cepljenju zoper nje, 

gledie na svoji naredbi z dne 23. avgusta 1941-XIX 
št. 90 in z dne 23. oktobra 1941-XIX št. 132,

glede na to, da je v Ljubljanski pokrajini med na­
lezljivimi boleznimi davica najpogostnejša,

smatrajoč za potrebno, da se odredi obveznost cep­
ljenja zoper davico na vsem ozemlju Ljubljanske po­
krajine, in

po zaslišanju pokrajinskega šefa za zdravstvo in rav­
natelja Higienskega zavoda,

o d r e j a :

Clen 1.

Cepljenje zoper davico je obvezno za otroke obojega 
spola med 13. mesecem in 10. letom starosti, bivajoče 
na ozemlju Ljubljanske pokrajine.

Clen 2.

La vaccinazione antidifterica deve eseguirsi con Zoper davico je treba cepiti z difteričnim anatoksi-
1’anatossina difterica contenente almeno 25 U. A., per cc., nom, ki vsebuje najmanj 25 A. E. na 1 cm3 in ki ne sme 
<*d essere preparata da non oltre tre anni. biti starejši od treh let.
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Art. 3
La fornitura della anatossina per la provincia di 

Lubiana sara fatta dalFAlto Commissariato sulla pro- 
posta del medico provinciale tenuto conto del numero 
delle persone che devono essere vaccinate.

II vaccino viene oonservato presso il Centro profi- 
lattico dell’Istituto d’Igiene a  Lubiana.

Art. 4
Di regola quando si impiega anatossina difterica con 

25 U. A. si praticano due iniezioni ipodermiche, rispet- 
tivam ente in 1 e 2 cc., a distanza di 15—21 giorni una 
dalFaltra.

P er eventuali esigenze profilatticbe a  giudizio del- 
1’autorita sanitaria provinciale, potra eseguirsi una terza 
iniezione di 2 cc. dello stesso tipo di anatossina e a 
distanza di 6 mesi o un anno dalla seconda.

Poiche la vaccinazione antivaiolosa e antidifterica 
vengono eseguite nello stesso tempo, si fara cosi che la 
prim a iniezione di anatossina venga fatta oontempora- 
neamente alla vaccinazione antivaiolosa, e la seconda 
iniezione di anatossina venga eseguita dopo 15—21 
giorni, in occasione del controllo della vaccinazione anti­
vaiolosa.

Art. 5
Sono esenti dalla vaccinazione, a giudizio del compe- 

tente medico distrettuale, i bambini deboli, linfatici, tu- 
bercolotici, nefritiei, affetti da diatesi essudativa, car- 
diaci, e quelli che abbiano gia sofferto la d ifterite o 
subita la vaccinazione antidifterica.

Art. 6
La vaccinazione pubblica e gratuita e deve eseguirsi 

da medici comunali.
In caso di grande num ero di vaccinandi concorre- 

ranno il medico distrettuale e medici dell’lstituto d ’lgiene.
I medici privati possono eseguire le vaccinazioni a 

cura della famiglia del bambino, ma sem pre con le mo- 
dalita di cui sopra. Di ciascun trattam ento appena com- 
pletata la seconda iniezione, essi devono darne notizie 
per iscritto alFIstituto d ’Igiene a Lubiana e al Capi- 
tanato d istrettuale o alPUfficio sanitario  comunale con 
1’indicazione del nome, cognome, paternita, eta del bam­
bino, provenienza del vaccino, metodo impiegato e nu­
mero delle applicazioni eseguite.

In tali casi il vaccino pub essere prelevato dal de- 
posito presso 1’Istituto d ’Igiene, dietro rimborso del puro 
prezzo di costo.

Art. 7
L’Ufficio d’Igiene, i capitanati distrettuali e PUfficio 

sanitario  comunale devono tenere esatta registrazione di 
tutti i vaccinati.

Prim a della sessione regolare PUfficio anagrafico 
comunale deve conaegnare alPIstituto d’Igiene e al Ca- 
pitanato distrettuale o alPUfficio sanitario comunale 
Pelenco in ordine alfabetico di coloro che hanno com- 
piuto il 18° mese di etč.

Art. 8
Ai documenti prescritti per Pammissione nelle 

scuole prim arie viene aggiunto il certificato di aver 
subito la vaccinazione antidifterica.

Per Pammissione alle colonie climatiche ed in altre 
collettivith infantili, occorre la dimostrazione che la vac-

Člen 3.

Dobavo anatoksina za Ljubljansko pokrajino oskrbi 
Visoki kom isariat po predlogu pokrajinskega šefa za 
zdravstvo, upoštevaje število oseb, ki naj se cepijo.

Cepivo hrani Profilaktični center pri Higienskem 
zavodu v Ljubljani.

Člen 4.

Če se uporablja difterični anatoksin s 25 A. E., se 
praviloma dajeta dva podkožna vbrizga, in sicer po 1 
in 2 cm3 v razm aku 15 do 21 dni.

Ob m orebitni potrebi profilakse je dovoljen, po pre­
soji pokrajinskega zdravstvenega oblastva, še tretji 
vbrizg z 2 cm3 iste vrste anatoksina, in to 6 mesecev 
ali eno leto po drugem vbrizgu.

Če se opravljata cepljenje proti osepnicam in ceplje­
nje proti davici sočasno, se uredi tako, da se prvi vbrizg 
anatoksina opravi sočasno s cepljenjem proti osepnicam, 
drugi vbrizg anatoksina pa po 15 do 21 dneh, ko se 
pregleduje uspeh cepljenja proti osepnicam.

Člen 5.

Cepljenja so oproščeni, po presoji pristojnega okraj­
nega zdravnika, otroci, ki so slabotni, limfatični, jetični, 
z ledvičnimi obolenji, ki bolujejo za eksudativno diatezo, 
bolni na srcu in tisti, ki so že imeli davico ali bili cep­
ljeni proti davici.

Člen 6.

Javno cepljenje je brezplačno in ga morajo opraviti 
občinski zdravniki.

Če je oseb, ki naj se cepijo, mnogo, pomagajo okraj­
ni zdravnik in zdravniki Higienskega zavoda.

Zasebni zdravniki smejo cepiti po naročilu otrokove 
rodbine, a vselej le ob gornjih pogojih. 0  vsaki cepitvi 
morajo takoj, ko opravijo drugi vbrizg, poročati pismeno 
Higienskemu zavodu v Ljubljani in okrajnem u načelstvu 
ali mestnemu fizikatu in pri tem navesti ime, priimek, 
očetovo ime in starost otroka, izvor cepiva, uporabljeno 
metodo in število napravljenih vbrizgov.

V takih prim erih se cepivo lahko dobi iz zaloge Hi­
gienskega zavoda za plačilo samo nabavnih stroškov.

Člen 7.

Higienski zavod, okrajna načelstva in mestni fizikat 
morajo imeti vse cepljence v natančnem razvidu.

Fred vsako redno cepilno dobo mora občinski ana- 
grafični urad izročiti Higienskemu zavodu in okrajnem u 
načelstvu ali mestnemu fizikatu abecedni seznam vseh 
otrok, ki so dopolnili 18 mesecev starosti.

Člen 8.

Listinam, predpisanim  za sprejem v osnovne šole, 
se mora priložiti spričevalo o opravljenem  cepljenju 
proti davici.
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cinazione sia stata completata almeno un mese prima 
delTinizio del ricovero.

Art. 9
II direttore dellTstituto d’Igiene, il sindaco di Lu­

biana e i commissari distrettuali sono incaricati dell’ese- 
cuzione della presente ordinanza, e di stabilire le sedi, il 
giorno e kora in cui devono essere praticate le vacci- 
nazionf.

Art. 10
Gli aventi patria potesta, tutela e cura sugli obbli- 

gati alla vaccinazione e quanti altri contravvengono alle 
disposizioni della presente ordinanza sono puniti con 
1’ammenda fino a Lire 1000.—.

Art. 11
Sono abrogate le ordinanze 23 agosto 1941-XIX, 

n. 90, e 23 ottobre 1941-XIX, n. 132.

Art. 12
La presente ordinanza entra im m ediataniente in vi- 

gore e sara pubblicata nel Bollettino Ufficiale per la 
provincia -di Lubiana.

Lubiana, 25 aprile 1942-XX.
L’Alto Commissario 

per la provincia di Lubiana: 
Emilio Grazioli

Za. sprejem v klimatične kolonije in druge otroške 
skupnosti je potreben dokaz, da se je cepljenje opravilo 
vsaj en mesec pred prihodom v zavetišče.

Člen 9.
Ravnatelju Higienskega zavoda, ljubljanskemu župa­

nu in okrajnim  komisarjem se poverjata izvedba te na- 
redbe in določitev kraja, dneva in ure, kjer in kdaj naj 
se opravi cepljenje.

Člen 10.
Osebe, ki imajo nad obvezniki cepljenja očetovsko 

oblast, varuštvo ali skrbstvo, in vsi drugi, ki bi prekr­
šili določbe te naredbe, se kaznujejo v denarju do 
1000 lir.

Člen 11.
Naredbi z dne 23. avgusta 1941-XIX št. 90 in z 

dne 23. oktobra 1941-XIX št. 132 se razveljavljata.

Člen 12.
Ta naredba stopi takoj v veljavo in se objavi v 

Službenem listu za Ljubljansko pokrajino.
Ljubljana dne 25. aprila 1942-XX.

Visoki komisar 
za Ljubljansko pokrajino: 

Emilio Grazioli

143.

N* 78.

Disciplina del razionamento dei generi 
alimentari

L’Alto Commissario per la provincia di Lubiana,
visto 1’articolo 3 del R. -D.-L. 3 maggio 1941-XIX, 

n. 291,
viste le proprie ordinanze 10 maggio 1941-XIX, n. 19, 

18 giugno 1941-XIX, n. 46, e 15 luglio 1941-XIX, n. 68,
ritenuta la necessita di coordinare le norme per la 

disciplina del razionamento dei generi alim entari,
o r d i n a :

PARTE I.
Distribuzionc dei generi razionati ai consumatori — 
Carte annonarie — Buoni di prelevamento per categorie 

speriali di consumatori

Art. 1
La distribuzione ai consumatori dei generi alim en­

tari razionati e effettuata dai dettaglianti, dalle coopera- 
tive, dai panettieri e dagli esercizi pubblici.

Art. 2
Per l’acquisto dei generi razionati (razione ordi- 

uaria) presso il commercio e per il consumo dei generi 
stessi nei ristoranti, trattorie e simili pubblici esercizi, 
i consumatori — eccezione fatta per le convivenze di 
cui alParticolo 12 — devono valersi della carta anno- 
aaria.

La carta annonaria e individuale, composta di una 
Parte fissa e di una parte staccabile.

La parte fissa contiene:
a) 1’indicazione dell’intestatario;
b) 1’indirizzo delTintestatario;
c) il num ero d’ordine progressivo della carta;
d) il tim bro dol cornune e la firma del podesth.

Št. 78.

Ureditev racioniranja živil
Visoki-kom isar za Ljubljansko pokrajino
na podstavi člena 3. kr. ukaza z dne 3. maja 1941- 

XIX št. 291,
glede na svoje naredbe z dne 10. maja 1941-XIX 

št. 19, z dne 18. junija 1941-XIX št. 46 in z dne 15. ju­
lija 1941-XIX št. 68 in

smatrajoč za potrebno, da se vzporedijo predpisi o 
ureditvi racioniranja živil,

o d r e j a :

PRVI DEL.

Porazdeljevanje racioniranih živil potrošnikom. — Živil­
ske nakaznice. — Nabavnice za posebne skupine potroš­

nikov.

Člen 1.
Racionirana živila razdeljujejo potrošnikom trgovci 

na drobno, zadruge, peki in gostinski obrati.

Clen 2.
Za nakup racioniranih živil (redni obrok) v trgovini 

in za potrošnjo živil v restavracijah, gostilnah in podob­
nih javnih obratih morajo potrošniki — izvzete so za- 
jednice iz člena 12. — uporabljati živilske nakaznice.

Živilska nakaznica je osebna in sestoji iz stalnega 
dela in iz dela z odrezki.

Stalni del obsega:
a) navedbo lastnika;
b) lastnikov naslov;
c) zaporedno številko nakaznice;
d) pečat občine in županov podpis.
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L’intestatario (o chi per lui) e tenuto a firm are, 
nello spazio a cio destinato, la propria carta annonaria.

La parte staccabile e costituita da tagliandi mensili
0 giornalieri, i quali ultimi possono essere suddivisi in 
piu parti.

La carta annonaria puo avere la validita di uno o 
piu mesi e riguardare uno o piu generi razionati.

Art. 3
Le earte annonarie sono rilasciate dagli Uffici del- 

l’Alimentazione dei comuni di a b i t u a l e  r e s i d e n z a  
dei oonsumatori, in base alle denunce degli stati di 
famiglia dei medesimi, che devono essere tenuti sempre 
aggiornati con i dati prescritti dalParticolo 4 delPordi- 
nanza dell’Alto Commissario del 12 agosto 1941-XIX, 
n. 84.

Le carte annonarie sono fornite agli Uffici comunali 
delPAlimentazione dall’Ente provinciale dell’Alimenta- 
zione in base alle loro richieste mensili.

Le carte annonarie devono essere fatte recapitare al 
domicilio degli aventi diritto, provviste dei dati pre­
scritti. al piu tardi entro il giorno precedente a quello 
della loro validita, a cura degli Uffici comunali dell’Ali- 
mentazione. Gli incaricati della distribuzione devono 
assicurarsi che gli intestatari siano esistenti e non abbia- 
no tr^sferito altrove la propria residenza, e devono farsi 
rilasciane ricevuta da coloro che le ritirano (capo fa- 
miglia o chi per esso).

Non e consentita l’emissione di duplicati della carta 
annonaria, senza 1’autorizzazione, da accordarsi, nel solo 
caso di distruzionc accertata, per cause di forza maggio- 
re, dall’Ente provinciale deH’Alimentazione.

Gli Uffici comunali deH’Alimentazione devono te- 
nere un riegistro di carico e scarioo delle carte anno­
narie ricevute dalPEnte provinciale delPAlimentazione, 
e devono — entro il dieci di ogni mese — far tenere 
allo stesso Ente provinciale delPAlimentazione un pro- 
spetto delle carte annonarie distribuite, insieme con le 
carte non distribuite.

Art. 4
Ai consumatori, provvisti di soorte di generi razio­

nati, le carte annonarie devono essere rilasciate senza
1 tagliandi dei generi posseduti.

Art. 5
La carta annonaria individuale h personale e non 

cedibile.
L’intestatario (o chi per lui) e tenuto a restituirla 

alPUfficio comunale, nel caso che egli sia chiamato alle 
arm i o lasci la famiglia per en trare a far parte, in via 
continuativa, di una convivenza, o  si allontani dal Regno 
e presuma di non farvi ritorno entro un mese dal suo 
allontanamento.

L’Ufficio al quale dev’essere consegnata la carta 6 
quello del oomune dove 1’inbestatario si trova al mo­
mente in cui inizia la vita m ilitare, o dove trovasi la 
convivenza, o dal quale egli abbandona il Regno.

In caso di morte, i famigliari sono tenuti a restituire 
alTUfficio comunale delPAlimentazione la carta del de- 
funto.

Art. 6
£  vietato:
a) ricevere dalTUfficio comunale delPAlimentazione 

carte annonarie intestate a persone che abbiano cessato 
di convivere con la famiglia;

Lastnik (ali njegov namestnik) mora svojo živilsko 
nakaznico podpisati na prostoru, ki je za to določen.

Dtel z odrezki sestoji iz mesečnih ali dnevnih od­
rezkov; slednji so lahko razdeljeni na več delcev.

Živilska nakaznica je lahko veljavna za enega ali 
za več mesecev in se lahko nanaša na eno ali na več 
racioniranih živil.

Clen 3.

Živilske nakaznice izdajajo preskrbovalni uradi ob­
čin, kjer ima potrošnik svoje stalno prebivališče, na pod­
stavi prijav o  njih družinskem staležu, ki se morajo 
vedno dopolnjevati s podatki, predpisanim i v členu 4. 
naredbe Visokega komisarja z dne 12. avgusta 1&41-XIX 
št. 84.

Občinskim preskrbovalnim uradom dobavlja živilske 
nakaznice Pokrajinski prehranjevalni zavod na podstavi 
njih mesečnih zahtev.

Živilske nakaznice s predpisanim i podatki morajo 
občinski preskrbovalni uradi vročiti upravičencem na 
domu najkasneje na dan pred dnem, ko dobe veljavo. 
Razdeljevalci se morajo uveriti o obstanku naslovnikov 
in da se ti niso preselili drugam, in si morajo dati. po­
trd iti prejem  nakaznice po prevzem niku (družinski po­
glavar ali njegov namestnik).

Duplikati živilskih nakaznic se ne smejo izdajati 
brez odobritve, ki jo izda Pokrajinski prehranjevalni 
zavod edino v prim erih, ko se ugotovi, da je bila na­
kaznica uničena po višji sili.

Občinski preskrbovalni uradi morajo voditi prejemni 
in oddajni vpisnik za živilske nakaznice, ki jih dobijo 
od Pokrajinskega prehranjevalnega zavoda, in morajo 
— do vštetega 10. dne vsakega meseca — dostaviti Po­
krajinskem u prehranjevalnem u zavodu izkaz o razde­
ljenih živilskih nakaznicah, z nerazdeljenim i nakaznica­
mi vred.

Člen 4.

Potrošnikom, ki imajo zalogo racioniranih živil, se 
morajo izdati živilske nakaznice brez odrezkov za živila, 
katera imajo.

Člen 5.

Osebna živilska nakaznica je vezana na osebo in je 
neprenosna.

Lastnik (ali njegov namestnik) jo mora vrniti občin­
skemu uradu, če je poklican pod orožje ali če odide iz 
družine zaradi trajnega vstopa v kako zajednico ali od­
potuje iz Kraljevine in domneva, da se ne povrne v 
enem mesecu po odhodu.

Urad, katerem u se mora nakaznica izročiti, je urad 
tiste občine, kjer je lastnik v trenutku, ko nastopi voja­
ško službo ali kjer je zajednica, ali iz katere odpotuje 
ob odhodu iz Kraljevine.

V prim eru smrti so družinski člani dolžni vrniti po­
kojnikovo nakaznico občinskemu preskrbovalnem u uradu.

Člen 6.
Pre[>ow'dano je:
a) prevzeti od občinskega preskrbovalnega urada ži­

vilske nakaznice, ki so naslovljene na osebe, ki ne žive 
več skupno z družino;
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b) utilizzare carte annonarie relative a componenti 
della famiglia che abbiano cessato di far parte di essa 
per sopraggiunto richiamo alte arm i o per trasferiniento 
presso eonvivenze, o per decesso.

Art. 7.
La earla annonaria puo essere utilizzata, per l’acqui- 

sto dei generi razionati, solo presso 1’esercente fornitore, 
abituale del eonsumatore, che trovasi nel comune di, 
emissione della carta.

Per ottenere le razioni a cui danno diritto  i ta- 
gliandi, il eonsumatore deve presentare aU’esercente la 
carta annonaria nel periodo di validita di essa.

L’esercente, all’atto della consegna delle razioni 
richieste, deve staccare e ritira re  i tagliandi ad esse 
relativi.

II eonsumatore non deve oonsegnare a ll’esercente 
ne cedere ad altri i tagliandi dei quali non usufruisca.

Art. 8
P er la consumazione dei generi razionati presso i 

ristoranti, trattorie ecc., la carta annonaria e valida, 
oltre che nel comune di emissione, anche in ogni altro 
comune.

II eonsumatore ha 1’obbligo di presen tare la carta 
annonaria al conduttore delPesercizio, il quale, per som- 
m inistrargli la razione del genere richiesto, deve stac­
care dalla carta il corrispondente tagliando della gior- 
nata o dei giorni successivi.

Art. 9
II eonsumatore, il quale si trasferisea t e m p o r a -  

n e a in e n t e dal comune di residenza ad altro comune 
della provincia, continuera a utilizzare la carta anno­
naria rilasciatagli dal comune della sua residenza. effet- 
tuando liberam ente il prelevaniento dei generi razionati 
presso pualsiasi esercente del nuovo comune.

Art. 10
11 eonsumatore, il quale si trasferisea d e f i n i t i - 

v a m e n t e dal suo coinune di residenza ad un altro 
comune, deve farne dichiarazione alPUfficio comunale 
delPAlimentazione del prim o comune, che gli rilasciera 
un apposito certificato, e deve poi, entro 10 giorni dalla 
data del trasferim ento, cliiedere alPUfficio delPAlimen- 
tazione del comune dove si 6 trasferito, la sostituzione 
della carta annonaria, di cui 6 in possesso, con una 
nuova carta, compilando alPuopo una nuova denuncia 
del suo stato di famiglia.

II nuovo comune di residenza non potrž rilasciare 
la carta annonaria in sostituzione di quella posseduta, 
se non su presentazione del certificato del comune di 
provenienza.

Fino al giorno del rilascio della nuova carta, il con- 
sumatore utilizza la carta annonaria di cui š  gič in
possesso.

II comune che, in base alle disposizioni di cui sopra, 
rilascia nuove carte in sostituzione delle carte emesse 
da altro  comune, deve immediatamente trasm ettere le 
carte annonarie ritira te  al comune di emissione, in 
modo che r^uesto possa notare il trasferim ento avvenuto 
nella denuticia originaria in cui la persona trasferita 
risulta iseritta.

Art. 11
1 comuni possono rilasciare a vista, e a richiesta 

degli interessati, carte annonarie p r o v v i s o r i o ,  
ossia carte annonarie contenenti solo i tagliandi relativi

b) uporabljati živilske nakaznice, ki se nanašajo na 
družinske člane, kateri zaradi vpoklica pod orožje ali 
zaradi preselitve v zajednico ali zaradi sm rti niso več 
člani družine.

Clen 7.

Živilska nakaznica se sme uporabljati za nabavo 
racioniranih živil samo p ri obrtniku potrošnikovem stal­
nem dobavitelju v občini, ki je nakaznico izdala.

Da dobi obroke, do katerih  ga upravičujejo odrezki, 
mora potrošnik predložiti obrtniku živilsko nakaznico v 
času njene veljavnosti.

Ko izroči zahtevane obroke, mora obrtnik odrezati in 
odvzeti ustrezne odrezke.

Potrošnik ne sme izročiti obrtniku niti prepustiti 
drugim odrezke, katerih  ne porabi sam.

Člen 8.

Za dobivanje racioniranih živil v restavracijah, go- 
gostilnah itd. je živilska nakaznica veljavna razen v ob­
čini, k i jo je izdala, tudi v vsaki drugi občini.

Potrošnik mora predložiti živilsko nakaznico upravi­
telju obrata, ki mora radi postrežbe z obrokom zahteva­
nega živila odrezati od nakaznice ustrezni odrezek za 
tisti dan ali za naslednje dni.

Člen 9.

Potrošnik, ki se Le z a č a s n o  preseli iz občine 
svojega bivališča v drugo občino pokrajine, uporablja 
še nadalje živilsko nakaznico, katero mu je izdala obči­
na njegovega bivališča, in si nabavlja racionirana živila 
svobodno pri katerem  koli obrtniku v novi občini.

Člen 10.

Potrošnik, ki se preseli z a  t r a j n o  iz občine svo­
jega bivališča v drugo občino, mora to javiti občinskemu 
preskrbovalnem u uradu prve občine, da mu izda po­
sebno potrdilo, in mora nato v 10 dneh od dne preselitve 
zahtevati pri občinskem preskrbovalnem uradu občine, 
v katero se je preselil, da mu zamenja živilsko nakaz­
nico, ki jo ima, z novo nakaznico, za kar mora vložiti 
novo prijavo o svojem družinskem staležu.

Občina novega bivališča sme izdati živilsko nakaz­
nico v zameno za tisto, ki jo stranka že ima, samo če ji 
predloži potrdilo občine, odkoder je prišla.

Do dne, ko se mu izda nova nakaznica, uporablja 
potrošnik živilsko nakaznico, ki jo še ima.

Občina, ki izda po gornjih predpisih nove nakaznice 
v zameno nakaznic, izdanih od druge občine, mora takoj 
poslati odvzete živilske nakaznice občini, ki jih je izdala, 
da more ta zaznamovati preselitev v izvirniku prijave, 
v kateri je vpisana oseba, ki se je preselila.

Clen 11.

Občine smejo izdajati neposredno in na zahtevo pri­
zadetih z a č a s n e  živilske nakaznice oziroma živilske 
nakaznice s samimi odrezki za dobo veljavnosti od dne,
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al periodo di validita successivo alla data del rilascio e 
contrassegnati, unitam ente alla parte  fissa, dalla dicitura 
«prOvvisoria> appostavi mediante timbro.

Le car te provvisorie possono essere rilasciate:
a) agli stran ieri e agli italiani residenti alPestero, 

nell’Africa italiana o nei possedimenti, che immigrino 
tem poraneam ente nella provincia;

b) ai m ilitari inviati in licenza;
c) agli appartenenti, in via continuativa, a convi- 

venze, i quali vengano da queste dimessi per qualsiasi 
motivo;

d) in genere a tutte quelle persone che dimostrino 
di essere sprovviste, per giustificato motivo, di carte 
annonarie.

Gli Uffici comunali che, in base alle precedenti 
disposizioni, emettono le carte annonarie provvisorie, 
devono annotare il rilascio delle carte stesse:

a) sul passaporto per gli stran ieri e gli italiani pro- 
venienti dall’estero;

b) sul foglio della licenza rilasciato dalFAutorita 
militare, per gli appartenenti alle Forze arm ate e ai 
Corpi m ilitarizzati;

c) sulla dichiarazione di dimissione dalla conviven- 
za, rilasciata dal capo di questa;

d) sulla dichiarazione scritta, che le persone sprov­
viste di carta annonaria sono tenute a presentare. Questa 
dichiarazione, che deve contenere indicazioni tali da 
perm ettere opportune indagini presso altri comuni, ri­
mane presso 1’Ufficio del comune che rilascia la carta 
annonaria provvisoria.

Art. 12
II prelevam ento dei generi razionati da parte delle 

convivenze (gruppi di persone che convivono per uno 
scopo comune: religioso, d’istruzione, di cura, di lavoro 
ecc.) 5 cosi disciplinato:

a) dove i conviventi permangano i n  v i a  c o n t i ­
n u a t i v a  (eonvitti, ospizi, conventi, sem inari, comunita 
religiose ecc.) le convivenze prelevano i generi razionati 
dal commercio, m ediante buoni di prelevam ento per 
consumatori, rilasciati dai comuni in base a dichiarazio­
ne speciale del capo della convivenza, da compilarsi sui 
moduli speciali (Mod. D. S. C.) forniti dagli stessi Uffici 
comunali delFAlimentazione.

Nel recto della dichiarazione devono essere specifi- 
cate le quantith delle razioni ordinarie e speciali dei 
singoli generi spettanti; e nel verso i componenti della 
convivenza, colFindicazione della loro eth, qualith, pro- 
fessione e del titolo per il quale č dovuta ia razione 
speciale.

Prim a del rilascio dei buoni, gli Uffici comunali 
delFAlimentazione sono tenuti ad assicurarsi della veri- 
dicith ed esattezza delle dichiarazioni, consultando i fogli 
delle convivenze prescritti dalFarticolo 4 delFordinanza 
delFAlto Commissario del 12 agosto 1941-XIX, n. 84, e 
controllando col calcolo i quantitativi richiesti;

b) dove affluiscano t e m p o r a n e a m e n t e  ospiti, 
che di norma devono essere in possesso della carta 
annonaria individuale (pensioni, ospedali, case di cura 
ecc.) le convivenze utilizzano, per la somministrazione 
dei generi razionati agli ospiti stessi, le carte annonarie 
di cui questi sono provvisti.

Art. 13
II prelevam ento di supplem enti di razioni dei generi 

razionati assegnate a determ inate categorie di consuma­
tori, sarh effettuato col sistema ritenuto piil opportuno

ki sledi izdaji, in označene, kakor na stalnem  delu, 
z besedo «začasna», ki se odtisne s pečatilom.

Začasne nakaznice se smejo izdajati:
a) inozemcem in Italijanom, bivajočim v inozemstvu, 

v Italijanski Afriki ali v posestih, ki se začasno vselijo 
v pokrajino;

b) vojakom, ki pridejo na dopust;
c) stalnim članom zajednic, ki bi jih te iz kakršnega 

koli razloga odslovile;
d) vobče vsem takim  osebam, ki dokažejo, da iz 

opravičenega vzroka nimajo živilske nakaznice.
. Občinski uradi, ki izdajo po prednjih določilih za­

časne živilske nakaznice, morajo zaznamovati njih izdajo:
a) za tujce in Italijane, došle iz inozemstva, na pot­

nem listu;
b) za člane oboroženih sil in m ilitariziranili zborov 

na dopustnici, izdani po vojaškem oblastvu;
c) na izjavi o odhodu iz zajednice, ki jo izda njen 

poglavar;
d) na pismeni izjavi, katero morajo predložiti osebe 

brez živilske nakaznice. Ta izjava, ki mora obsegati take 
podatke, da omogočajo prikladne ovedbe p ri drugih obči­
nah, ostane p ri občinskem uradu, ki izda začasno živil­
sko nakaznico.

Clen 12.

Nabava racioniranih živil za zajednice (skupine oseb, 
živečih skupno zaradi skupnega nam ena: verskega, učne­
ga, zdravstvenega, delovnega itd.) je urejena takole:

a) kjer bivajo v skupnosti t r a j n o  (zavodi, zave­
tišča, samostani, semenišča, verske združbe itd.), dobiva­
jo zajednice racionirana živila v trgovini na nabavnice 
za potrošnike; te izdajo občine na posebno izjavo po­
glavarja zajednice, katero je treba sestaviti na posebnih 
obrazcih (obrazec D. S. C.), ki se dobijo pri občinskih 
preskrbovalnih uradih.

Na prvi strani izjave se morajo nadrobno navesti 
količine rednih in posebnih obrokov pristoječih posa­
meznih živil; na hrbtni strani pa člani zajednice z na­
vedbo njih starosti, svojstva, poklica in naslova, ki jih 
upravičuje do posebnega obroka.

Preden se izdajo nabavnice, se morajo občinski p re­
skrbovalni uradi uveriti o resničnosti in točnosti izjav 
po prim erjavi s )>olami za zajednice iz člena 4. naredbe 
Visokega kom isarja z dne 12. avgusta 1941-XIX št. 84 
•in po računskem preskusu zahtevanih količin;

b) kjer se z a č a s n o  zbirajo gosti, ki bi morali 
praviloma imeti osebno živilsko nakaznico (penzije, bol­
nišnice, zdravilišča itd.), uporabljajo zajednice, da bi 
postregle gostom z racioniranimi jedili, živilske nakaz­
nice, ki jih ti prinesejo.

Clen 13.

Dopolnilni obroki racioniranih živil, ki se prizna­
vajo določnim skupinam potrošnikov, se nabavljajo na 
način, ki se zdi Pokrajinskem u prehranjevalnem u zavodu 
najprim ernejši (uporaba dodatne živilske nakaznice ali
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dall’Ente provinciale delEAlimentazione (uso di carta 
annonaria supplem entare o di buoni di prelevamento 
per categorie speciali di consumatori ecc.) e colle mo- 
dalita che dalEEnte suddetto saranno stabilite.

Anche le carte annonarie supplem entari ed i buoni 
di pnelevamento per le categorie • speciali saranno ri- 
lasciati dagli Uffici comunali delEAlimentazione, su 
riehiesta degli interessati, che dovranno comprovare il 
loro d iritto  alla razione speciale, colle modalita prescritte 
dalEEnte provinciale delEAlimentazione.

Art. 14
L’esercente fornitore di generi razionati e tenuto:
a) a ritirare  dai consumatori, alEatto della vendita, 

un num ero di tagliandi delle carte annonarie esatta- 
mente corrispondenti a quello dei generi prelevati e i 
buoni di prelevamento per categorie speciali di consu­
matori, rilasciati dagli Uffici comunali delEAlimenta- 
zione;

b) ad effettuare la vendita dei generi razionati du- 
rante 1’intero orario  di apertu ra del suo esercizio.

£  vietato alEesercente fornitore di generi razionati, 
di rifiutare senza giustificato motivo di soddisfare le 
richieste di generi razionati dei suoi clienti abituali.

Art. 15
L’esercente fornitore di generi razionati ha 1’obbligo 

di oonsegnare a l l a  f i n e  d i  o g n i  r n e s e  alEUfficio 
comunale delEAlimentazione del comune ove ha sede il 
suo esercizio di vendita, i tagliandi delle carte annonarie 
ed i buoni di prelevam ento per categorie speciali, riti- 
rate dai consumatori.

La consegna deve essere accompagnata da un’appo- 
sita distinta compilata in duplice esemplare, uno dei 
quali e trattenuto dalEUfficio comunale e 1’altro, debita- 
mente firmato e tim brato dalEUfficio stesso, e restituito 
alEesercente per ricevuta.

PARTE II.
Fornitura e contabilizznzionc dei generi razionati 

ControIIo del consumo e delle scorte

Art. 16
I generi razionati da distribuire ai consumatori ven- 

gono forniti mensilmente ai distributori dagli Uffici oo- 
munali delEAlimentazione, i quali li ricevono dalEEnte 
provinciale delEAlimentazione, o direttam ente o per il 
tram ite degli Uffici d istrettuali delEAlimentazione.

Art. 17
Per ottenere i generi razionati occorrenti a coprire 

il fabbisogno dei coniuni, gli Uffici comunali delEAli- 
mentazione devono far pervenir.e le richieste dei generi 
razionati alEEnte provinciale delEAlimentazione (sui 
moduli da questo prescritti) e n t r o  e n o  n o l t r e  
i l  15 d i  o g n i  m e s e ,  corredate dei prospetti di- 
mostrativi del consumo del mese precedente, sui moduli 
pure prescritti e forniti ai coniuni dalEEnte stesso.

Art. 18
I distributori (dettaglianti, esercizi pubblici, panet- 

lieri, cooperative) effettuano i prelevainenti dei generi 
razionati loro spettanti, a im e z z o  d i  b u o n i  d i  
P r e l e v a m e n t o  p e r  d i s t r i b u t o r i ,  predisposti 
e forniti dalEEnte provinciale delEAlimentazione — che 
saranno loro rilasciati mensilmente dagli Uffici comunali 
delEAlimentazione in base ai tagliandi delle carte anno-

nabavnic za posebne skupine potrošnikov itd.) in ob po­
gojih, ki jih določi ta zavod.

Tudi dodatne živilske nakaznice in nabavnice za po­
sebne skupine izdajajo občinski preskrbovalni uradi na 
prošnjo prizadetih, ki morajo dokazati svojo pravico do 
posebnega obroka tako, kakor to predpiše Pokrajinski 
prehranjevalni zavod.

Člen 14.

Obrtniki dobavitelji racioniranih živil morajo:
a) odvzeti potrošnikom ob prodaji toliko odrezkov 

živilske nakaznice, kolikor jih je natanko treba za vzeta 
živila, in nabavnice za posebne skupine potrošnikov, ki 
jih izdajajo občinski preskrbovalni uradi;

b) prodajati racionirana živila ves poslovni čas, ko 
je obratovalnica odprta.

Obrtniku dobavitelju racioniranih živil se prepove­
duje, da bi brez opravičenega razloga odrekel zahtevano 
postrežbo svojih stalnih odjemalcev z racioniranim i živili.

Člen 15.

Obrtnik dobavitelj racioniranih živil mora n a  k o n ­
c u  v s a k e g a  m e s e c a  izročiti občinskemu preskr­
bovalnemu uradu tiste občine, kjer ima svojo prodajno 
obratovalnico, odrezke živilskih nakaznic in nabavnice 
za posebne skupine, ki jih je odvzel potrošnikom.

Hkrati mora izročiti tudi poseben seznam, sestavljen 
v dveh prim erkih, katerih eden se obdrži pri občinskem 
uradu, drugi pa se vrne obrtniku kot potrdilo, ko ga 
urad redoma j>odpkše in oprem i «5 svojim pečatom.

DRUGI DEL.

Dobava in vknjiževanje racioniranih živil. — Nadzorova­
nje porabe in zalog.

Člen 16.

Racionirana živila, ki naj se porazdelijo med po­
trošnike, dobavijo mesečno razdeljevalcem občinski p re­
skrbovalni uradi, ki jih prejemajo od Pokrajinskega pre­
hranjevalnega zavoda, in to neposredno ali pa preko 
okrajnih preskrbovalnih uradov.

Člen 17.

Da bi dobili racionirana živila, potrebna za kritje 
porabe v občinah, morajo predložiti občinski preskrbo­
valni uradi Pokrajinskem u prehranjevalnem u zavodu 
n a j k a s n e j e  d o  v š t e t e g a  15. d n e  v s a k e g a  
me s e c a zahteve za racionirana živila (na obrazcih, ki 
jih zavod predpiše), opremljene s preglednimi izkazi o 
porabi preteklega meseca, tudi na predpisanih obrazcih, 
ki jih dobavlja občinam zavod.

Člen 18.

Razdeljevalci (trgovci na drobno, gostinski obrati, 
peki, zadruge) si nabavljajo racionirana živila, do ka­
terih  imajo pravico, z n a b a v . n i c a m i  z a  r a z d e ­
l j e v a l c e ,  kakršne pripravi in dobavlja Pokrajinski 
prehranjevalni zavod in katere jim izdajo mesečno ob-
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narie e a i  b u o n i  d i c o n s u m o , consegnati a te r­
mini dell’articolo 15.

E fatto tassativo divieto ai gestori degli esercizi pub- 
blici di usare i tagliandi delle carte annonarie ritirati 
dai clienti p e r il prelevam ento di generi razionati dai 
rivenditori.

Tutti i distributori suddetti preleveranno i generi 
razionati direttam ente dai rnagazzini degli Uffici comu- 
nali delTAlimentazione.

Art. 19
I buoni di prelevam ento per distributori, di cui al 

precedente articolo 18, vanno dagli Uffici oomunali del- 
1’Alimentazione compilati in triplice esem plare: uno ri­
mane presso i comuni, uno viene consegnato al distri- 
butore, e il terzo viene dal comune rim esso immediata- 
mente alTEnte provinciale delTAlimentazione.

Art. 20
L’Ente provinciale, gli Uffici d istrettuali e gli Uffici 

comunali delTAlimentazione devono tenere una esatta 
contabilita dei generi razionati ricevuti e distribuiti, che 
perm etta di determ inare il movimento dei generi e le 
scorte esistenti presso di essi e presso i singoli d istri­
butori.

I registri destinati a detta contabilita — i cui mo- 
delli saranno predisposti dalTEnte delTAlimentazione — 
prim a delTuso dovranno essere vidimati dalTEnte sud- 
detto.

Eguale obbligo hanno i distributori (dettaglianti, 
esercizi pubblici, panettieri, cooperative ecc.). Oltre agli 
a ltri registri prescritti dalTEnte delTAlimentazione, essi 
dovranno tenere aggiornato u n  r e g i s t r o  d i  c a r i ­
c o  e s c a r i c o  d e i  g e n e r i  r a z i o n a t i ,  predispo- 
sto dalTEnte e  distribuito dai comuni. Prim a delTuso il 
registro dev’essere vidimato dalTEnte delTAlimenta­
zione.

Detto registro dovra essere esibito ad ogni richiesta, 
oltre che degli ufficiali ed agenti della forza pubblica, 
anche dei funzionari delTEnte e degli Uffici delTAli- 
mentazione e costituira Tunica prova della legalita del 
possesso delle scorte e delTesito dei generi razionati.

Art. 21
L’Ente delTAlimentazione disporra frequenti ispe- 

zioni per accertare la regolarita del funzionamento degli 
Uffici delTAlimentazione e Tosservanza delle norme sul 
razionamento da parte dei distributori.

Uguale obbligo nei confronti di questi ultimi hanno 
gli Uffici delTAlimentazione.

PARTE III.
Disposizioni particolari

Art. 22
E proibita la cessione a credito di generi razionati 

ai distributori. Gli Uffici comunali delTAlimentazione de­
vono esigiere il pagamento dei generi a 11 ’ a  11 o  d e l l a  
c o n s e g n a ,  e provvedere ad estinguere immediata- 
mente i loro debiti verso gli Uffici distrettuali e TEnte 
provinciale delPAlimentazione.

Art. 23
Sara tenuta una contabilita separata dei generi ra­

zionati provenienti da siequestri e confische. P er essi 
saranno osservate le norme im partite dalTEnte provin­
ciale delTAlimentazione.

činski preskrbovalni uradi na podstavi odrezkov živilskih 
nakaznic in p o r a b  n i h  n a b a v n i c ,  izročenih po 
predpisu člena 15.

Izrečno se prepoveduje upraviteljem gostinskih 
obratov uporabljati odrezke živilskih nakaznic, odvzete 
svojim gostom, za nabavo racioniranih živil p ri proda­
jalcih.

Vsi zgoraj omenjeni razdeljevalci nabavljajo racio- 
n irana živila naravnost iz skladišč občinskih preskrbo­
valnih uradov.

Clen 19.

Nabavnice za razdeljevalce iz prednjega člena 18. 
morajo sestaviti občinski preskrbovalni uradi v treh iz­
vodih: en izvod ostane pri občinah, eden se izroči raz­
deljevalcu in tretjega pošlje' občina neposredno Pokra­
jinskemu prehranjevalnem u zavodu.

Člen 20.

Pokrajinski prehranjevalni zavod ter okrajni in ob­
činski preskrbovalni uradi morajo voditi natančno knji­
govodstvo o prejetih  in razdeljenih racioniranih živilih, 
ki naj omogoči ugotavljanje prom eta z živili in zalog 
pri njih in pri posameznih razdeljevalcih.

Vpisnike za to knjigovodstvo — katerih  vzorce pred­
piše Pokrajinski prehranjevalni zavod — mora ta zavod 
pred uporabo vidirati.

Enako dolžnost imajo razdeljevalci (trgovci na drob­
no, gostinski obrati, peki, zadruge itd.). Poleg drugih 
vpisnikov, ki jih predpiše Pokrajinski prehranjevalni 
zavod, morajo voditi in popolnjevati p r e j e m n i  i n  
o d d a j n i  v p i s n i k  r a c i o n i r a n i h  ž i v i l ,  ki ga 
predpiše zavod in ga razdeljujejo občine. Pred uporabo 
mora Pokrajinski prehranjevalni zavod ta vpisnik vi­
dirati.

Ta vpisnik je treba pokazati na zahtevo, kakor urad­
nikom in organom javne sile,, tudi organom zavoda in 
preskrbovalnih uradov in je edini dokaz za zakonito po­
sest zalog in oddajanje racioniranih živil.

Člen 21.

Prehranjevalni zavod mora odrediti pogostne pre­
glede radi preskušnje pravilnosti poslovanja preskrbo­
valnih uradov in izvrševanja predpisov o racioniranju 
po razdeljevalcih.

Enako dolžnost imajo glede slednjih preskrbovalni 
uradi.

< TRETJI DEL.

Posebne določbe.

Člen 22.

Prepovedano je oddajanje racioniranih živil razde­
ljevalcem na up. Občinski preskrbovalni uradi morajo 
zahtevati plačilo za živila o b  n j i h  p r e d a j i  in po­
skrbeti, da se takoj poravna njih dolg pri okrajnih 
preskrbovalnih uradih in Pokrajinskem  prehranjevalnem  
zavodu.

Člen 23.
Posebej je treba uvesti knjigovodstvo za racionirana 

živila, dobljena od zaseg in zaplemb. Glede teh je treba 
upoštevati navodila, ki jih izda Pokrajinski prehranje­
valni zavod.
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Art. 24
Dovranno essere osservate in m ateria di raziona- 

mento le disposizioni im partite dall’Ente provinciale 
delFAlimentazione.

Art. 25
La corresponsione di supplementi di generi razio- 

nati per ammalati sara disciplinata con apposite dispo­
sizioni.

Art. 26
Gli Uffici delFAlimentazione sono tenuti a infor- 

m are immediatamente, p e r  t e l e g r a f o ,  FEnte pro- 
vineiale delFAlimentazione di ogni fatto suscettibile di 
turbare la regolarita delFapprovvigionamento e del ra- 
zionamiento.

Art. 27
I contravventori alle disposizioni della presente or- 

dinanza e alle disposizioni im partite dalFEnte per 1’Ali- 
mentazione sono puniti, quando il fatto non costituisca 
piu grave reato, con la procedura di cui alFordinanza 
26 gennaio 1942-XX, n. 8, con 1’arresto  fino a due mesi 
e con Fammenda fino a Lire 5000.—. Puo essere ordi­
nata la sospensione della licenza d’esercizio o proposta 
la revoca della stessa. In ogni caso e disposta la confisca 
della merce.

Art. 28
La presente ordinanza entra in vigore il giorno 

della sua pubblicazione nel Bollettino Ufficiale per la 
provincia di Lubiana.

Lubiana, 23 aprile 1942-XX.
L’Alto Commissario 

per la provincia di Lubiana: 
Emilio Grazioli

Člen 24.

Glede racioniranja se morajo upoštevati odredbe, ki 
jih izdaja Pokrajinski prehranjevalni zavod.

Člen 25.

Oddajanje dodatkov .racioniranih živil za bolnike se 
uredi s posebnimi predpisi.

Člen 26.

Preskrbovalni uradi morajo takoj b r z o j a v n o  ob­
vestiti Pokrajinski prehranjevalni zavod o vsakem do­
godku, ki bi utegnil motiti pravilnost preskrbe in racio­
niranja.

Člen 27.

Kršitelji določb te naredbe in odredb, ki jih izda 
Pokrajinski prehranjevalni zavod, se kaznujejo, če de­
janje ni huje kaznivo, po postopku iz naredbe z dne 
26. januarja 1942-XX št. 8 z zaporom do dveh mesecev in 
v denarju do 5000 lir. Odredi se lahko začasni odvzem 
obrtne pravice ali predlaga njen trajni odvzem. Vselej 
se odredi zaplemba blaga.

Člen 28.

Ta naredba stopi v veljavo na dan svoje objave v 
Službenem listu za Ljubljansko pokrajino.

Ljubljana dne 23. aprila 1942-XX.

Visoki komisar 
za Ljubljansko pokrajino: 

Emilio Grazioli

144.J

N2 79.

Proroga di termini di prescrizione in materia 
cambiaria

L’Alto Commissario per la provincia di Lubiana, 
visto Farticolo 3 del K. D.-L. 3 maggio 1941-XIX, 

n. 291,
vista la legge cam biaria delFex Regno di Jugoslavia, 
ritenuta la necessitd nelle attuali contingenze di pro- 

rogare in m ateria cam biaria dl term ine d i prescrizione 
per Fazione d i regresso,

o r d i n a  :

Art. 1
Rispetto alle  cambiali emesse anteriorm ente al 

1° aprile 1942-XX, <pialora uno o  piu o  tutti gli obbligati 
ri&iedano in territo ri ex jugoslavi non occupati dalle 
forze arm ate italiane, e le cambiali siano domiciliate 
nella provincia di Lubiana, il term ine d i prescrizione 
(>er Fazione di regresso verso tutti gli obbligati di qual- 
siasi residenza h prorogato a tre  annd dal giorno del 
protesto della catnbiale.

Art. 2
Le disj>osizioni di cui alFarticolo precedente si appli- 

cano anche alle cambiali per le quali 1 term ini di pre­
scrizione decorrano posteriorm ente al 6 aprile  1941-XIX.

Št. 79.

Podaljšava zastaralnih rokov za menice
Visoki kom isar za Ljubljansko pokrajino
na podstavi člena 3. kr. ukaza z dne 3. maja 1941-XIX 

št. 291,
glede na menični zakon bivše kraljevine Jugosla­

vije in
sm atrajoč za potrebno, da se v današnjih razm erah 

pri menicah podaljša zastaralni rok za regresno tožbo,

o d r e j a :

Člen 1.
Za menice, izdane p red  1. aprilom  1942-XX, če imajo 

eden ali več ali vsi zavezanci svoje prebivališče na biv­
šem jugoslovanskem ozemlju, ki ni zasedeno po italijan­
ski vojski in so menice domicilirane v Ljubljanski po­
krajini, se podaljšuje zastaralni rok za regresno tožbo 
zoper vse zavezance, kjer koli prebivajo, na tri leta od 
dne protesta menice.

Člen 2.
Določbe iz prednjega člena se uporabljajo tudi za 

menice, za katere bi bil zastaralni rok pričel teči po
6. aprilu 1941-X1X,
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Art. 3
La presente ordinanza entra in vigore il giom o della 

sna pubblicazkme nel Bollettino Ufficiale p er la provin- 
cia d i Lubiana.

Lubiana, 25 aprile  1942-XX.

*L’Alto Commi&sario 
per la provincia di Lubiana: 

Emilio Grazioli

Člen 3.

Ta naredba stopi v veljavo na dan objave v Službe- 
nem  listu za Ljubljansko pokrajino.

Ljubljana dne 25. aprila 1942-XX.

Visoki komisar 
za Ljubljansko pokrajino: 

Emilio Grazioli

L’abbonamento al Bollettino Ufficiale 
per la provincia di Lnbiana

e dal 1 luglio 1941-XIX stabilito come segue: annuale L. 91.20, 
semestrale L. 46.—, trimestrale L. 23.—, mensile L. 7.60, e va 
pagato sempre anticipatamente. I singoli esemplari costano: 
il foglio iniziale L. 0.80, ogni foglio ulteriore L. 0.60.

II Bollettino Ufficiale pubblica leggi, decreti-legge, ordi- 
nanze, bandi, decreti, arvisi, comunicati e notificazioni delle 
autorita, avvisi e comunicati privati, notificazioni, anche di 
natura coinmerciale ecc. Esce ogni mercoledi e sabate.

Gli uffici della Direzione e deH’Antniinistrazione del Bol­
lettino Ufficiale si trovano nei locali della Tipografia Merkur
S. A. in Lubiana, via Gregorčič n. 23. Telefono 25-52.

Naročnina na Službeni list 
za Ljubljansko pokrajino

znaša od 1. julija 1941-XIX dalje: letno L. 91.20, polletno 
L. 46.—, četrtletno L. 23.—, mesečno L. 7.60 in se plača vedno 
vnaprej. Posamezna številka stane: prva pola L. 0.80, vsaka 
nadaljnja pola L. 0.60.

Službeni list objavlja zakone, uredbe, naredbe, oglase, 
odločbe, objave in razglase oblastev, privatne razglase in ob­
jave, obvestila, tudi trgovinska itd. Izhaja vsako sredo in 
soboto.

Uredništvo in upravništvo (Službenega lista» sta v tiskarni 
Merkur d. d. v Ljubljani, Gregorčičeva ul. 23, telefonska šte­
vilka 25-52.

E d l to r e :  L 'A lto  C o m m la s a r l a to  per la p ro v in c ia  dl Lubiana .  — R e d a t t o r e :  I I t d a j a  Vlaoki ko m la a r i a t  r a  L ju b l ja n sk o  p o k ra j in o .  — U re d n ik :  P o h a r  R o b e r t  
R o b e r t o  P o h a r  In Lub iana  — S ta r n p a to r e  e p r o p n e t a r l o :  S t a m p e r l a  » M crk u ra  v Ljubljan i — T laka  In r.alaga t l a k a m a  M e r k u r  d d v L ju b l ja n i ;  pred- 

8 A In L u b ta u a  — U e r e n t e :  O. M lh alek  in L u b ian a  | a t a v n lk :  O. M lha lek  v L jub ljan i.
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INSERZIONI -  OBJAVE
Autorita 

giudiziarie
Og 17/42—2. 217

Avviamento della pro­
cedura per dichiarazio- 
ne di morte presunta.

Francesoo Drešar, nato i! 14-1 
1897 in Lubiana, piazza Stari 
trg 16, di religione caittodioa, 
celdibe, figlio legittdmo di Fran- 
cesco e da Maria n. Verhunec, 
abitante in  Glince n. 58, pertii- 
nente al oomune dd Vič, dii- 
stretto di Lubiana, paril allo 
sooppdo delta guerra mondialte 
oon um ireggimemto dd milizin 
per il oampo di battaglia russo, 
dove fu fatto prigdoniero e oon- 
dotto a Skobelovo in Russia, da 
dove scrisse per 1’ultima volta 
nel 1916, non dando da quel 
tempo piu notizie di sč. Si sup- 
pone che esso non sia piu in 
vita.

Potemdo quindi preeumersd ai 
sensi del S? 24/2 cod. eiv, gen. 
nei suoii confronti 1’avvemuta 
morte, viene avviata eu pro,po­
sta dd suo fratelo Antonio Dre- 
šar, cateolaio im Lubiana. via 
Čoj>ova n. 1, la procedura per 
dichiarazione di morte presun­
ta Si invita ehiunque abbda no­
ti zde dello stesso di fanle per- 
vetmiire al fiirmato Tribunale, 
ovvero al cuiratore dello scom- 
parso sig. Antonio Drešar, cal- 
zoteiio in Lubiana, via Čopova 
n, 1.

Si diffida Fnancesco Drešar, 
se iin vrta, a presentarri in per- 
sona al firmato Tribunale o a 
far perveniire allo stesso in al- 
tro nrodo notiižie di sč.

Depo il 1 maggio 1943 il Tri­
bunale su analoga nuova pro- 
posta deciderš sulla diichiara- 
zione di morte presunta dello 
soomparso Franoesco Drešar.

Tribunale Cirile e Penale, 
sez. IV. di Lubiana

il 10 aprile 1942-XX.
*

Og 9 /42 -7 . 212

Avviamento della pro­
cedura per dichiarazio- 
ne di morte presunta.

Francesoo Rupairčiič, nato il 
12-VII-1882 un Travnik, perti- 
nente al oomune di Loški po- 
tok, distretto di Kočevje, ammo- 
gMoito, proprietario fondiario 
dn Travnik n. 11, emigrč nel 
1912 in cerca di lavoro in

Sodna oblastva

Og 17/42—2. 217

Uvedba postopka za 
proglasitev mrtvim.
Drešar Franc, roj, 14. januarja 

1897. v Ljubljani, Stari trg 16, 
r. k., samski delavec, zakonski 
sin Franceta in Marije roj. Ver­
hunec, stanujoč na Giimcah 58, 
občina Vič, okraj Ljubljana, pri­
stojen v Ljubljano, 'je odšel z 
nekim domobranskim polkom iz 
Celovca ob izbruhu svetovne 
vojne na rusko bojišče, kjer je 
bil ujet in odveden v Skobelovo 
v Rusiji, odkoder je zadnjič pi­
sal leta 1916,, potem se ni več 
oglasili. Domneva se, da je mrtev.

Ker je potemtakem verjetno, 
da bo nastopila zakonita dom­
neva smrti v smislu § 24., št. 2, 
iodz., se uvaja na prošnjo nje­
govega brata Drešarja Antona, 
čevljarja v Ljubljani, Čopova ul. 
št. 1, postopek za proglasitev 
mrtvim ter se izdaje poziv, da 
se o pogrešancu poroča sodišču 
ali s tem postavljenemu skrb­
niku, g. Drešairju Antonu, čev­
ljarju v Ljubljani, Čopova ulica 
št. 1.

Drešar Franc se poziva, dai se 
zglasi pni podpisanem sodišču 
ali drugače da kako vest o sebd.

Po 1. maju 1943. bo sodišče 
ina vnovično prošnjo odločilo o 
proglasitvi mrtvim.

Okrožno sodišče v Ljubljani, 
odd. IV.,

dne 10. aprila 1942.
*

Og 9/42-7 . 212

Uvedba postopka za 
proglasitev mrtvim.
Ruparčič Franc, rojen 12. ju­

lija 1882. v Travniku, pristojen 
v občino Loški potok, okraj Ko­
čevje, oženjem, posestnik v Trav­
niku št. 11, je odšel v letu 1912. 
za delom v Ameriko in bil na­
zadnje, in sicer vsaj od leta 
1918. do 1924., v neki u mobol-

A merica, e si trovava da ul- 
itimo, e precdsamente almeno 
neH’epoca dal 1918 al 1924 in 
Fergus Foiils in um mandoomdio 
perche alienato di memte in con- 
seguenza di un torte colpo me- 
natogla sulla testa. Da quel tem­
po non si hanno piu notizie di 
lui. Asseriitamente e deceduto 
nel manicomio.

Potendo quiindi presumersi ad 
sensi del § 24/1 cod. cav. gen. 
nei suod oontronti 1’avvenuta 
morte, viene avviata su propo- 
»ta di sua moglie Antonia Ru­
parčič la procedura per diehia- 
irazione di morte presunta. Si 
invita chiunque abbda notizie 
dedio stesso di farle perveniire 
al firmato Tribuna!©, ovvero al 
curatore dello soomparso edg. 
Giovanni Jarc, aggiunto di can- 
celleria i. r. in Novo mesto.

Si diffida Francesco Ruparčič, 
se in vita, a presentarsi dn per- 
sona al firmato Tribunale o a 
far perveniire allio stesso in al- 
tro modo notizie di se.

Dopo il 1 maggio 1943 il Tri­
bunale su analoga nuova propo- 
sta deciderk sulla dichdarazione 
di morte presunta dello eoorni- 
pare.o Francesoo Ruparčič.

Tribunale Civile e Penalc, 
sez. V, di Novo mesto
il 16 aprile 1942-XX.

*

Og 15/42-3. 225

Ammortizzazione.
Su rickiesta di Giacomo Ob­

lak, praticante impiegato in Lu­
biana, via Prisojna n. 8, viene 
avviata la procedura di ammor­
tizzazione dei titoli sotto indi- 
cati, che asseritamente gli furo- 
no distrutti dal fuoco. Si diffi- 
da 1’attuale detentore a far va- 
lere eventuali suoi diritti ai ti­
toli anzidetti entro sei mesi, a 
decorrere dalla pubblicazione 
della presente nel Bollettino Uf- 

.ficiale. In ipotesi negativa, do­
po trascorso detto termine, si 
dichiareranno i titoli di cui so- 
pra privi di valore.

Indicazione dei titoli:
Libretti ^i risparmio rilasciati 

dal Credito Popolare di Lubia­
na:

a) n. 61.108 al nome di <0b- 
lak Jakobi e portante 1’importo 
di din 27.531.79,

b) n. 62.207 al nome di «Dr- 
novšek Ivanai e portante 1’im- 
porto di din 24.771.75.

Tribunale Civile e Penale, 
sez. IV, di Lubiana

il 18 aprile 1942-XX.

naoi v Fergus-Folle zaradi omira- 
čiitve uma kot posledice močne­
ga udarca po glavi. Od tega časa 
dalje je neizvestem. Baje je v 
umobolnica umrl.

Ker utegne nastopiti zakonita 
domneva smrti v smislu § 24/1 
odz., se uvaja po prošnji nje­
gove žene Ruparčič Antonije po­
stopek za proglasitev mrtvim in 
se izdaje poziv, da vsakdo, ki 
kaj ve o pogrešanem, sporoči to 
sodišču ali pa Jarcu Ivanu, upo­
kojenemu pis. pristavu v No­
vem mestu, kj je za to zadevo 
postavljen za skrbnika pogre­
šancu.

Ruparčič Franc se poziva, da 
©e zglasi pri sodišču ali pa da 
kako drugače vest, da je še pri 
življenju.

Po 1. maju 1943. bo sodišče 
po zopetnem predlogu odločilo 
o proglasitvi mrtvim pogreša­
nega Ruparčiča Franca.

Okrožno sodišče v Novem mestu, 
oddelek V„

dne 16. aprila 1942.

*

Og 15/42—3. 225

Amortizacija.
Na prošnjo Oblaka Jakoba, 

uradniškega pripravnika v Ljub­
ljani, Prisojna ul. št. 8, se uvaja 
postopek za amortizacijo vred­
nostnih papirjev, ki so prosilcu 
baje zgoreli ter se njih imetnik 
pozivlje, da uveljavi v 6 mese­
cih po objavi v Službenem listu 
svoje pravice, sicer bi se po 
preteku tega roka proglasilo, da 
so vrednostni papirji brez moči.

Oznamenilo vrednostnih pa­
pirjev:

Hranilni knjižici Ljudske po­
sojilnice v Ljubljani:

a) št. 61.108, noe Oblak Jakob 
z vlogo din 27.531.79,

b) št. 62.207, noe Drnovšek 
Ivana z vlogo din 24.771.75.

Okrožno sodišče v Ljubljani, 
odd. IV.,

j  dne 18. aprila 1942.
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Op 20/42—3. 224
Ammortizzazione.

Su richiesta di Valentino Pin­
tar, mastro falegname in Novo 
mesto, viene avviata la procedu­
ra di ammortizzazione dei titoli 
sotto indicati, che asseritamente 
vennero a mancare all’istante. 
Si diflida l’attuale detentore a 
tar valere eventuali suoi diritti 
ai titoli anzidetti entro sei me­
si, a decorrere dalla pubblica- 
zione della presente nel Bollet- 
tino Ufficiale. In ipotesi negati­
va, dopo trascorso detto termi­
ne, si dichiareranno i titoli di 
cui sopra privi di valore. 

Indicazione dei titoli:
Polizza di assicurazione vita 

n. 42.599 emessa dalla Societa di 
assicurazioni <Slavija» in Lu- 
biana al nome di cValentin 
Pintar> e portante 1’importo no- 
minale di din 30.000.
• Tribunale Civile e Penale, 

sez. IV, di Lubiana 
il 18 aprile 1942-XX.

I 315/40—28. * 233
Editto d’incanto.

A d d 1 27 g i u g n o  1942-XX 
a 11 e o r e  10 preseo il firmato 
giudizio distrettuale, stan za n. 6, 
a v rit luogo Fincanito degli immo- 
bili part. tav. n. 29 del libro 
fondiairio c. c. Rovte, e precisa- 
mente a lottd come segue:

Lotto I, particellia n. 1168: 
Valore da stdma: L. 6218.70. 
Oftetrta minama: L. 4146.— . 
Vadio: L. 622.—.
Lotto II, particelile n. 1180, 

1181:
Valore di st ima: L. 11.230.15. 
Offerta mirnima: L. 7487.—  
Vadio: L. 1123.—.
Lotto III, pairticelle n. 1243, 

1244, 1245:
Valore di st ima: L. 8080.35. 
Offerta minama: L. 5387.—. 
Vadio: L. 808.—.
Lotto IV, particelile n. 1246, 

1247 1248:
Valore di slama: L. 9595.80. 
Offerta minama: L. 6398.—. 
Vadio: L. 960.—.
Lotto V, particelle n. 1250, 

1252, 98, 99 — casa n. 7 in Pra­
protno brdo con annesso editizio 
d’economia agricola, praito e 
campo:

Valore di stima: L. 27.030.20. 
Offerta minima: L. 18.021.—. 
Vadio: L. 2703.—.
Lotto VI, 1’dntero sitabile: 
Valore di 6tima: L. 66.155.20. 
Offerta minima: L. 41.439.—. 
Vadio: L. 6216.— .
Valore delle pertdnenze: L. 

4742.40.
II vadio »i deve depositare in 

contanti, in carte di valore di 
Staito nazionali, in altre carte di 
valor e nazionali trati ate in bor- 
ea e prestami i sicurtit pupillare, 
in altre carte di valore nazionali 
tiattate in  borsa e prestanti, a 
parere del giudizio, snffioiente 
sicurli, nonche in libretti di rd- 
eparmio mon vincolati rilasciiati 
da oasse di risparmio, casse di 
prestito ed aiitri istituti di cre- 
dlito nazionali.

I diritti che renderebbero in- 
ammissibile l’incanto di cui so-

Og 20/42—3. 224

Amortizacija.
Na prošnjo Pintarja Valenti­

na, mizarskega mojstra v No­
vem mestu, se uvaja postopek 
za amortizacijo vrednostnih pa­
pirjev, ki jih je prosilec baje iz­
gubil, ter se njih imetnik po- 
zivlje, da uveljavi v 6 mesecih 
po objavi v Službenem listu svo­
je pravice, sicer bi se po pre­
teku tega roka proglasilo, da so 
vrednostni papirji brez moči.

Oznamenilo vrednostnih pa­
pirjev:

Polica življenjskega zavarova­
nja «Slavije», jug. zavarovalne 
banke v Ljubljani št. 42.599, 
glaseča se na ime Valentin Pin­
tar, v nom. vrednosti din 30.000.

Okrožno sodišče v Ljubljani, 
odd. IV., 

dne 18. aprila 1942.
*

I 315/40—28. 233

Dražbeni oklic.
Dne 27. j u n i j a  1942. i0 b 

d e s e t i h  bo pri podpisanem 
sodišču v sobi št. 6 dražba ne­
premičnin zemljiška knjiga k. o. 
Rovte vi. št. 29, in sicer po sle­
dečih Skupinah:

I. skupina: pare. št. 1168:
Cenilna vrednost: L. 6.218.70.
Najmanj, ponudek: L. 4.146.—.
Varščina: L. 622.—.
II. skupina, pare. št. 1180, 

1181:
Cenilma vrednost: L. 11.230.15.
Najmanj, ponudek: L. 7.487.—.
Varščina: L. 1.123.—. ,
III. skupina, pare. št. 1243, 

1244, 1245:
Cenilna vrednost: L. 8.080.35.
Najmanj, ponudek: L. 5.387.—.
Varščina: L. 808.—.
IV. skupina, pare. ŠL 1246, 

1247, 1248:
Cenilna vrednost: L. 9.595.80.
Najmanj, ponudek: L. 6.398.—.
Varščina: L. 960.—.
V. skupina, hiša št. 7 v Pra­

protnem brdu, z gospodarskim 
poslopjem, o travnikom in njivo, 
pare. št. 1250, 1252, 98, 99:

Cenilna vrednost: L. 27.030.20.
Najmanj, ponudek: L. 18.021.—.
Varščin«; L. 2.703.—.
VI. skupina, celo posestvo:
Cenilna vrednost: L. 62.155.20.
Najmanj, ponudek :*L. 41.439.—.
Varščina: L. 6.216.—.
Vrednost pritekMo: L. 4.742.40.
Varščino je plačati v gotovini,

v tuz. drž. papirjih, v drugih 
tuz. borznih pupilno varnih pa­
pirjih, drugih tuz. borznih, po 
preudarku sodišča zadostno var­
nih vrednostnih papirjih in v 
prostih vložnih knjižicah kake 
tuz. hraoilnioe, posojilnice ali 
drugega denarnega zavoda.

pra, si devono insinuare presso 
il firmato giudizio distrettuale 
al piu tardi nelPudienza d’in- 
canto prima delFinizio dello 
stesso; in caso diverso gli stessi 
non si potranno far valere in 
pregiudizio del deliberatario in 
buona fede.

Per il rimanente si riman- 
dano gli interessati alPeditto 
d’incanto affisso all’albo di que- 
sta autorita giudiziaria.

Giudizio distrettuale, sez. I, 
di Logatec 

lil 14 aprile 1942-XX.

Registro consorziale
M odificazion i e  aggiunte:
96.

Sede: Kočevje.
Giorno dell’iscrizione: 17

aprile 1942-XX.
Ditta: «Nabavljalna zadruga 

državnih uslužbencev in upoko­
jencev z omejenim jamstvom v 
Kočevju>.

Vdene cancellato il sig. Leone 
Holmih dalla carica di membro 
dol oomitato amministrativo ed 
iseritto nella stessa qualita il 
sig. Ferdinande Paradiž, ufficia­
le 'Sup. di concelleria in Ko­
čevje.

Tribunale Civile e Penale, 
sez. II, quale Tribunale 

di eomniercio di Novo mesto
il 17 aprile 1942-XX.

Zadr I 30/20 
*

97.
Sede: Lubiana.
Giorno delPisordzione: 17

aprile 1942-XX.
Hitita: «Nabavna in proizva­

jalna zadruga brivskih in fri­
zerskih mpjstrov v Ljubljani, 
zadruga z omejenim jamstvom>, 
C. a g. I.

Vengono oancellati i sigg. 
Viincenzo Majhen e Francesoo 
Zajc dalla carica di membri del 
comitato ammdnistrativ« ed 
iscriitti nella stessa quaMtš i 
sigg. Emesto Pintair, maestro 
barbiere e parni cehi ere in Lu­
biana, via Zaikotnikova 4 e Emi- 
lia Brišček, maestra pettinatri- 
ce in Lubiana, via Rimska 6.

Tribunale Cirile e Penale, 
sez. III, quale Tribunale 
di commercio di Lubiana, 

il 16 aprile 1942-XX.
Zadir. III 18/4

v
98.

Sede: Lubiana.
Giorno delUisorizione: 17

aprile 1942-XX.
Diitta: «Posojilnica Kmečke

zveze v Ljubljani, zadrugu z 
neomejenim jamstvom*, C. a g. 
ill.

Veingono oancellati i Sigg. 
Francesoo Kobau, Francesco Li­
par e (jiovanni Cencelj dalla 
carica di membri dei comitato 
aniiniinistrativo ed iseritta nella 
stessa qualilč i sigg, doti. Bran­
ko Jan, impiegato della Federa- 
žione cooperative, dott. France- 
sioo Pergar, segretario della Ca- 
niera deglti agricoltori e dott, 
A ndrea Uršič, impiegato delila

Pravice, ki bi ne pripuščale 
dražbe, je priglasiti sodišču naj­
pozneje pri dražbenem naroku 
pred začetkom dražbe, sicer bi 
se ne mogle več uveljavljati 
glede nepremičnine v škodo 
zdražitelja, ki je ravnal v do­
bri veri.

Drugače se opozarja na draž­
beni oklic, ki je nabit na urad­
ni deski tega sodišča.

Okrajno sodišče v Logatcu, 
odd. I. 

dne 14. aprila 1942.

Zadružni register
S prem em be in dodatki:

96.
Sedež: Kočevje.
Dan vpisa: 17. aprila 1942.
Besedilo: Nabavijalna zadru­

ga državnih uslužbencev in 
upokojencev z omejenim jam­
stvom v Kočevju.

Izbrisal1 se je dosedanji član 
upravnega odbora Helmih Leo, 
vpisail pa novoizvoljeni član 
upravnega odbora Paradiž Fer­
do, viš. pds. oficiail v Kočevju.

Okrožno kot trg. sodišče 
v Novem mestu, 

odd. II., 
dne 17. aprila 1942.

Zadr I 30/20 
*

97.
Sedež: Ljubljana.
Dan vpisa: 17. aprila 1942-
Besedilo: Nabavna in proizva­

jalna zadruga brivskih in fri­
zerskih mojstrov v Ljubljani, 
zadruga z omejenim jamstvom.

Izbrišeta se člana upravnega 
odbora Majhen Vinko in Zajc 
Franc, vpišeta pa se člana uprav­
nega odibora: Pintar Ernest,
brivski in frizerski mojster v 
Ljubljani, Zakotnikov« uliica 4, 
Brišček Etnilija, frizerska moj­
strica v Ljubljani, Rimska c. 6.

Okrožno kot trg. sodišče 
v Ljubljani, odd. III., 
dne 16. aprila 1942.

Zadr. III 18/4 
*

98.
Sedež: Ljubljana.
Dan vpisa: 17. aprila 1942.
Besedilo: Posojilnicn Kmečke 

zveze v Ljubljani, zadruga * 
neomejenim jamstvom.

Izbrišejo se člani upravnega 
odbora Kobau Franc, Lipar 
Franc in Cencelj Ivan, vpišejo 
pa se člani upravnega odbora: 
dr. Jan Branko, uradnik Gospo­
darsko zveze, dr. Pergar France, 
tajnik Kmetijske zbornico, dr. 
Uršič Andrej, uradnik Zadruž-
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Ban ca oooperativa economica, 
totti residenti in Lubiana. 

Tribunale Civile e Penale, 
sez. III, quale Tribunale 
di commercio di Lubiana 

il 16 aprile 1942-XX.
Zadr. II 57/3

99. *
Sede: Št. Lovrenc.
Giorno delTiscrizione: 17 apri­

le 1942-XX.
Ditta: «Mlekarska zadruga z 

omejenim jamstvom v Št. Lo­
vrencu^ C. a g. 1.

Vengono cancellati i sigg. An- 
drea Gerdin e Giuseppe Pevc 
dalla carica di membri del co- 
mitato amministrativo ed iscritti 
nella stess& qualita i neoeletti 
sigg. Giovanni Mavrič, propr. 
fond. in Občina n. 6 ed Antonio 
Kastelic, figlio di propr. fond. 
in Martinja vas n. 18.

Tribunale Civile e Penale, 
sez. II, quale Tribunale di 
commercio di Novo mesto 

il 17 aprile 1942-XX.
Zadr. II 3/44.

Commerciali
Convocazione 230 

della XXII assem blea ge­
nerale ordinaria

che satra tesnita dalla 
«D elniška tiskarna d. d.» 

in Lubiana 
il 18 maggio 1942 

alle ore diciassette e mczzo 
(alle cincjue e mezzo pom.) 

ncllo studio sociale in Lubiana, 
via Dalmatinova n. 8 

col seguente 
O r d i n e  d e l  g i o r n o :

1) Relazione eulla gestione del- 
'1’anno trasoorso.

2) Preeenta-zione del bilanci o 
per l ’anno 1941.

3) Deliberazione sul bilancio 
presen-tato.

4) Proposte degli azaonisti
5) Elezione ded oomponenti il 

Consiglio da am-ministra- 
rione.

6) Elezione del Consiglio du 
sorveglianza,

7) E ven tu ali.
§ 27 dello etatu to sociale: 

Hanno diritto a voto nellbisseni- 
blea generale quegli azionisti 
che depoaitano nel luogo indii- 
cato nella oonvooaziiione dell’ae- 
semblea generale, al piu tardi 
8 gionni prima di quello stabi- 
ldto peir 1’assemlblea srtessa le 
azioni che costituiscono la pre- 
messa per liil 1 oro diritto dd vo- 
tazdone.

Le aztonii s i devono depoeita- 
re presso la cassa sociale in 
Lubiana.

Lubdana 11 25 aprile 1942-XX. 
II Consiglio di amministrazione.

* 238
Convocazione 

delPassem blen generale  
ordinaria della  

Fabbrica di stolic «Tek- 
stilana» S. A. a Kočevje

che avril luogo 
il 19 maggio 1942 alle ore 11
nella sala di consiglio della

ne gospodarske banke, vsi v 
Ljubljani.

Okrožno kot trg. sodišče 
v Ljubljani, odd. III.,
dne 16. aprila 1942.

Zadr. II 57/3 
*

99.
Sedež: Št. Lovrenc.
Dan vpisa: 17. aprila 1942.
Besedilo: Mlekarska zadruga 

z omejenim jamstvom v Št. Lo­
vrencu.

Izbrisala sta se dosedanja čla­
na upravnega odbora Gerdin 
Andrej in Pevc Jože, vpisala pa 
novoizvoljena člana upravnega 
odbora Mavrič Janko, posestnik 
v Občini št. 6 in Kastelic An­
ton, posestnika sin v Martinji 
vasi št. 18.

Okrožno kot trg. sodišče 
v Novem mestu, odd. II., 

dne 17. aprila 1942.
Zadr. II 3/44.

Trgovinske zadeve
230

Vabilo
na XXII. redni občni zbor 

D elniške tiskarne d. d. 
v Ljubljani, 

ki bo dne 18. maja 1942.
o poli osemnajstih 

(o poli 6. uri popoldne) 
v družbeni pisarni v Ljubljani, 

Dalmatinova ulica št. 8 
z d n e v n i m  r e d o m :

1. Poročilo o poslovanju v ma­
mutom letu.

2. Predložitev bilance za leto 
1941.

3. Sklepanje o predloženi 'bi­
lanci.

4. Predloga delničarjev.
5. Volitev članov upravnega 

sveta.
6. Volitev nadzo moštva1.
7. Slučajnosti.

§ 27. družbenih pravil: Gla­
sovalno pravico na občnem zbo­
ru imajo oni delničarji, ki za- 
lože najkasneje 8 dni pred obč­
nim zborom delnice, katere tvo­
rijo podstavo za njih glasoval­
no pravico, na mestu, objavlje­
nem v vabilu, s katerim se skli­
cuje občni zbor.

Delnice naj se založe pri 
družbeni blagajni v Ljubljani. 

V Ljubljani 25. aprila 1942.
Upravni svet.

238
Vabilo

na redni občni zbor 
Tovarne sukna «Teksti- 

lana» d. d. v Kočevju
kn 'bo

dne 19. maja 1942. ob 11. uri 
dopoldne v posvetovalnici Za-

Banca Cooperaftiva Economica 
S. A. in Lubiana, Miklošičeva 10.

O r d i n e  d e l  g i .o r m o :
1. Relazione del Consiglio di 

anuniuistrazione suita gestione 
del 1941 e presentazione del bi­
lancio e del conto profitti e por­
dite al 31 dicembre 1941.

2. Relazione ded revisori.
3. Delibera sulfapprovazione 

del bilancio e di scarioo ad 
membri del Consiglio di arami- 
mistrazione.

4. Deliibera soli’impiego del- 
1’utile metto per 1’eserciizio 1941.

5. Approvazione della coopta- 
zione di due membri met Con­
siglio di amministrazione.

6. Elezione di due revisori e 
di un sestituto.

7. Eventuald.
Ha faooiM dd votare nel- 

Passembtea generale ogni azio- 
nieta, che depositera almeno sei 
giiomi prima di quello fissato 
per 1’assemblea presso la cassa 
della Banca Cooperativa Econo­
mica S. A. in Lubiana almeno
10 azioni, che autorizzano adun  
voto aU’a89emblea generale.

Kočevje, 27 aprile 1942-XX.
11 Consiglio di amministrazione.

*
245

Convocazione
della XIX assem blea 

generale ordinaria 
del «Banco di com m ercio  
S. A., Lubiana — Prom etna  

banka d. d. v Ljubljani* 
che avrč luiogo 

il 20 maggio 1942 alle ore 16 
nella sala delle sedute delTisti- 
tuto stesso in Lubiana, via Stri­

tarjeva n. 2 ool 6eguente
O r d i n e  d e l  g i o r n o :
1) Relazione del Consiglio di 

amministrazione sul la gestione 
deilFamno 1941.

2) Relazione del Consiglio di 
sorveglianza e delibera dd sca­
rioo al Consiglio di amministra­
zione.

3) Approvazione del bilancio 
e del resoconito per 1’auno 1941 
e delibera sull’impiego delPutiito 
netto.

4) EteziLone ded Consiglio di 
aimniimiistrazione par 1’epoca dii 
gestione 1942—1946.

5) Eventuald.
Ai senei dej §§ 9 e  10 dello 

slatuto sociale viene reso noto 
che neiraesemiblea generale han- 
no facoltč di voto quegli azio- 
msti che avran-no deposiitalto 
presso lil «Bane,o di commercio
S. A., Lubiana — Prometna 
banka d. d. v Ljubljani* sei 
giorni prima delTadunanza ai- 
meno 10 azioni. Quatora le 
azioni eiano giii depositate pres­
no 1’istituto stesso, gli azionisti 
che vorran-no dntervendre all’as- 
semibdea generale, dovranno no- 
tificarsi entro il 13 maggio a. c. 
nello studio sociale, dove ver- 
ranno consegnate loro le togitti- 
maztani per 1’intervenjto all’as-

družme gospodarske banke d. d. 
v Ljubljani, Miklošičeva c. 10. 

D n e v n i  - red:
1. Poročilo upravnega sveta o 

poslovanju v letu 1941. in pred­
ložitev bilance in računa izgube 
in  dobička per 31. XII. 1941.

2. Ponočiilb revizorjev.
3. Sklepanje o odobritvi bilan­

ce in o razrešnici članom uprav­
nega sveta.

4. Sklepanj-e o razdelitvi či­
stega dobička za poslovno leto 
1941.

5 . Potrditev kooptiranja dveh 
članov v upravni svet.

6. Volitev dveh revizorjev in 
enega namestnika.

7. Slučajnosti.
Na občnem zboru ima glaso­

valno pravico vsak delničar, ki 
vsaj 6 dni pred zborovanjem 
založi pri blagajni Zadružne go­
spodarske banke d. d. v Ljub­
ljani najmanj 10 delnic, ki upra­
vičujejo na občnem zboru do 
enega glasu.

Kočevje 27. aprila 1942,
Upravni svet.

*
245

Vabilo
n;i XIX. redni občni zbor,

-ki ga bo imela 
Baneo di commercio S. A., 
Lubiana — Prometna banka 

d. d. v Ljubljani 
dne 20. maja 1942. ob 16. uri 
(ob šestnajsti uri) popoldne v 
sejni sobi zavoda v Ljubljani, 

Stritarjeva ulica št. 2. 
D n e v n i  r e d :

1. Poročilo upravnega sveta o 
poslovnem letu 1941.

2. Poročilo nadzorstvenega 
sveta in podelitev absolutorija 
upravnemu svetu.

3. Odobritev bilance in račun­
skega zaključka za leto 1941. in 
sklepanje ,o uporabi dobička.

4. Volitev upravnega sveta za 
poslovno dobo 1942—1946.

5. Slučajnosti.
Po §§ 9. in 10. družbenih pra­

vil objavljamo, da imajo pravico 
glasovanja na občnem zboru del­
ničarji, ki polože pri Banco di 
Commercio S. A., Lubiana — 
Prometni -banki d. d. v Ljub­
ljani šest -dni pred zborovanjem 
najmanj deset delnic. Če 60 del­
nice že v depotu pri zavodu sa­
mem, naj se zglase delničarji, 
ki se hočejo udeležiti toga obč­
nega zbora, najkasneje do 13. 
maja 1942. v uradnih prostorih 
Banco di Commercio S. A., Lu- 
ibdan-a _  Prometne banke d. d.
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semblea. NelPassomblea gene­
rale ogni 10 azioni aiutorizzano 
a d uti voto (§ 11 delto' statuto 
sociale).

Lubiana, 30 aprile 1942-XX. 
II Consiglio di amministrazione.

240
Convocazione 

della XXI assem blea gene­
rale ordinaria
che šara itenula

dalla «Saturnus» S. A. in- 
dustria per prodotti di latta 

in Lubiana
il 21 maggio 1942-XX alie ore 10
ne,i localM sociali in. Lubdana- 

Moste col eeguente 
O r d i n e d e l  g  i o  ir n o  :
1) Relazione del Consiglio di 

amministrazione sulla gestione 
del 1041 e preeentaziome del ba­
lam cio al 31 dicembre 1941.

2) Relazione del Consiglio di 
eorvegliamza.

3) DeMbera sulFapprovazione 
del biilamcdo e sullo scarico ai 
Consiglio di amministrazione ed 
a quelk> di sorveglianiza.

4) DeMbera suMmpiego del- 
1’utile netto sopra proposta del 
Consiglio di aniniinistraaione.

5) Elezione del Consiglio di 
amministrazione.

S) Eleziione del Consiglio di 
sorveglianza.

7) Eventuali.
AllVassemblea potranno anter- 

veniire quegli azionisti che av- 
ranno depoeitato alimeno tre 
giorni priima delPassemblea, non 
meno di 25 azioni con le ri- 
spettive cedole non ancora sca- 
dute, e preoiisamente presso la 
cassa sociale in Lubiana-Moste.

NelPassemblea generale ogni 
25 azioni danno diritto ad un 
VOtO.

(Atrt. 16 delilb statuto sociale.) 
Lubiana, 30 aprile 1942-XX.

II Consiglio di amministrazione. 
*

• 236
Convocazione 

tlella III* assem blea gene- 
ralp ordinaria dolla «Uči- 
toljska tiskarna» S. A. in 

Lubiana
che avra luogo il 14 giugno 
1912-XX allc ore 10 nella sede 
sociale in Lubiana, via Fran­

čiškanska n. 6.
\

G r d i n e  d e l  g i o r n o :
1) Relazione del Consiglio di 

amministrazione sulFanno di 
gestione 1941 e presenta- 
zione del bilancio consuntivo 
e del conto profitti e per- 
dite.

2) Relazione del Consiglio di 
sorveglianza.

3) Approvazione' del bilancio 
consuntivo e del conto pro­
fitti e perdite e delibera- 
zione sulla proposta del 
Consiglio di amministrazione

, riguardo il coprimento delle 
perdite.

4) Elezione nel Consiglio di 
amministrazione.

v Ljuibilijani, kjer ee jim iziroče 
legitimacije. Na občnem zboru 
daje vsakih deset delnic po en 
glas (tj 11. družbenih pravil). 

Ljubljana dne 30. aprila 1942.
Upravni svet.

*
240

Vabilo
na XXI. redni občni zbor, 

kii ga bo imela 
tvrdka «Saturnus» d. d. za 
industrijo pločevinastih iz­

delkov v Ljubljani
dne 21. maja 1942. ob 10. uri
v družbenih prostorih v Ljub- 

ljani-Moste, s sledečim 
d n e v n i m  r e d o m :

1. Poročilo upravnega sveta o 
poslovanju v letu 1941. in pred­
ložitev bilance z dne 31. decem­
bra 1941.

2. Poročijo nadzorstvenega 
sveta.

3. Sklepanje o odobritvi bi­
lance im o podelitvi absoluto- 
rija upravnemu im nadzorstve­
nemu svetu.

4. Sklepanje o razdelitvi či­
stega dobička po predlogu 
upravnega sveta.

5. Volitev upravnega sveta.
6. Volitev nadzorstvenega 

sveta.
7. Slučajnosti.
Občnega zbora ee smejo ude­

ležiti Meti delničarji, ki poliože 
tri dni predi zborovanjem vsaj 
25 delnic z nezapadlimi kuponi, 
in sicer pri družbeni blagajni 
v Ljubljami-Moste.

Na občnem zboru daje vsakih 
25delnic pravico do enega glasu. 

(Po čl. 16. družbenih pravil.) 
V Ljubljani 30. aprila 1942.

Upravni svet.
*

236
Vabilo

na
III. glavni občni zbor 

Učiteljsko tiskarne, tl. tl. 
v Ljubljani,

ki sc bo vršil v prostorih Uči­
teljske tiskarne v Ljubljani, 
Frančiškanska ulica št. 6, dne
14. junija 1942. ob 10. uri do­

poldne.
D n e v n i  r e d :

1. Poročilo upravnega odbora o 
poslovnem letu 1941. in pred­
ložitev bilance ter računa 
zgube in dobička.

2. Poročilo nadzornega odbora.
3. Odobritev bilance ter računa 

zgube in dobička in sklepa-

5) Elezione nel Consiglio di 
sorveglianza.

6) Eventuali.
In difetto del numero legale 

degli intervenuti all’ora sopra- 
indicata 1’assemblea avra luogo 
in seconda convocazione il 21 
giugno 1942 alle ore 10 ant. 
nella stessa sede e col medi- 
simo ordine del giorno che ai 
sensd del § 12, cornma 5, delibe- 
rera legalmente senza riguardo 
al capitale rappresentato.

(§ 11 dello statuto sociale:) 
Ogni azionista presente all’as- 
semblea per tutte le sue azioni 
ha diritto a un solo voto; e 
pero autorizzato di rappresen- 
tare anche altri -azionisti, ma 
non piu di quattro, con diritto 
di voto.

Lubiana 1’11 aprile 1942-XX.
Consiglio di amministrazione.

Varie
Collegio di arbitri nella ver- 
tenza del lavoro collettivo pres- 
so le Cartiere riunite Vevče,

Goričane e Medvode S. A.
No 1/9. 239

Decisione
II Collegio di arbitri nella 

vertenza del lavoro collettifo 
presso le Cartiere riunite Vev­
če, Goričane e Medvode S. A., 
composto a norma dell’art. 16 
della Disciplina dei salari mi- 
nimi e degli art. 1 e 2 delle 
Disposizioni concernenti l’arbi- 
trato obbligatorio nelle vertenze 
di lavoro collettivo, presieduto 
dalPing. Baraga Eugenio, Capo 
delPIspettorato del Lavoro, e in 
presenza dei membri del Col­
legio sigg. Uratnik Filippo, se- 
gretario delPUnione provinciale 
dei lavoratori in Lubiana, Ko­
sem Drago, impiegato privato, 
dott. Giovanni Pless, segretario 
della Camera di commercio e 
iudustria di Lubiana, dott. Golia 
Adolfo, primo segretario dell’As- 
sociazione degli industriali e ar- 
tigiani in Lubiana — chiuse le 
discussioni orali svoltesi il 
26/111 e 31/1V a. c. fra le se- 
guenti due parti contendenti: 
1’Unione provinciale dei lavora­
tori in Lubiana, rappreseutata 
dai sigg. Stanko Giorgio, rela- 
tore della detta Unione, e Per­
čič Giuseppe, membro della di- 
rezione del Sindacato dei lavo­
ratori delParte grafica e cartie- 
ra, e fra PUnione provinciale 
dei datori di lavoro per la pro- 
vincia di Lubiana, rappresenta- 
ta dal sig. Koser Alberto, se­
gretario delPAssociazione degli 
industriali e artigiaui, esamina- 
ta la vertenza circa la catego- 
rizzazione e Paumento dei sala­
ri agli operai occupati nelle 
Cartiere riunite Vevče, Goriča­
ne e Medvode S. A. — ha 

sentenziato:
1° — II Collegio di arbitri o 

competente d' decidere nella 
(juestione del raggruppamento 
dei serventi di caldaie a vapore.

2° — I serventi di caldaie a 
va|M>re appartengono alla II ca- 
tegoria dol raggruppamento di

nje o predlogu upravnega 
odbora o pokritju zgube.

4. Volitve v upravni odbor.
5. Volitve v nadzorni odbor.
6. Slučajnosti.

Ako ta skupščina ob napo­
vedani uri ne bo sklepčna, se 
vrši ponovna skupščina dne 
21. junija 1942 ob 10. uri do­
poldne na istem kraju in z istim 
dnevnim redom, ki bo v smislu 
določil § 12., odst. 5, veljavno 
sklepala brez ozira na zasto­
pano delniško glavnico.

Izvleček iz pravil: (§ 11).
Vsak delničar ima na skupščini 
za vse delnice le en glas; sme 
pa zastopati druge delničarje s 
pooblastilom z glasovalno pra­
vico, a ne več kot štiri.

V Ljubljani dne 11. IV. 1942.
Upravni odbor.

Razno'*w

Razsodišče v kolektivnem delov­
nem sporu pri tvrdki Združene 
papirnice Vevče. Goričane in 

Medvode d. d.
Št. 1/9. 239

Odločba.
■ Razsodišče v kolektivnem de­
lovnem sporu pri tvrdki Zdru­
žene papirnice Vevče. Goričane 
in Medvode d. d., sestavljeno v 
smislu čl. 16. uredbe o mini­
malnih mezdah in čl. 1. in 2. 
določb o obveznem razsodni- 
štvu v kolektivnih delovnih spo­
rih, je pod predsedstvom ing. 
Barage Evgena, šefa Inšpekcije 
dela in v prisotnosti članov raz­
sodišča gg. Uratoika Filipa, taj- 
u;ka Pokrajinske delavsko zve­
ze v Ljubljani, Kosma Draga, 
privatnega nameščenca, dr. Iva­
na Pless«, tajnika Trgovinsko- 
industrijske Izbomlice v Ljub- 
tjand, dr. Adolfa Goliie, glavne­
ga tajnika Združenja industrij- 
cev dn obrtnikov v Ljubljani po 
dne 20. III. ;in 13. IV. t. I. 
opravljeni ustni sporni razpravi 
med spornima strankama: Po­
krajinsko delavsko zvezo v Ljub­
ljani, zastopano po gg. Stanku 
Juriju, referentu te zvezo in 
g. Perčiču Josipu, članu odbora 
sindikata delojemalcev tiskar­
ske in papirniške stroke ter 
Pokrajinsko zvezo delodajalcev 
za Ljubljansko pokrajino v Ljub­
ljani, zastopano 'po g. Koserju 
Albertu, tajniku Združenja in- 
dustrtjcev in obrtnikov, v spor­
ni zadevi kategorizacije in zvi­
šanja plač delavcev, zaposlenih 
pni tvrdki Združene papirnice
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cui 1’accordo stipulato il 9 gen­
naio 1942 fra le Cartiere riuni- 
te Vevče, Goričane e Medvode
S. A. e il Comitato dei fidu- 
ciari deH’esercizio ed i l , Sinda- 
cato delFUnione provinciale dei 
lavoratori di Vevče, rispettiva- 
mente nel complemento esecu- 
tivo relativo alhaccordo anzi- 
detto del 15 gennaio 1942.

3» — L’ammontare dei salari 
orari per il periodo dal 15 gen­
naio a. c. al 15 aprile a. c. e 
determinato a guisa di quello 
determinato nelFaccordO di cui 
il punto precedente, e per il 
periodo dal 16 aprile in poi i 
salari orari e le posizioni del 
lavoro a cottimo sono aumenta- 
te del 5%.

Le parti contendenti sono te- 
nute a pagare ciascuna la meta 
delle spese per la pubblicazione 
della decisione nel Bollettino 
Ufficiale per la provincia di Lu- 
biana.

M o t i v a z i o n e :
L’Unione provinciale dei da- 

tori di lavoro della provincia di 
Lubiana mosse obiezione nella 
questione di competenza del 
Coilegio di arbitri per la deci­
sione della vertenza circa il 
raggruppamento dei serventi di 
caldaie a vapore, eeeendo asse- 
ritamente la vertenza sorta ap- 
pena dopo la procedura d’acco- 
modamento fatta presso 1’Ispet- 
torato del lavoro.

Dalla domanda delFUnione 
provinciale dei lavoratori 5 di- 
cembre 1941-XX, n. 1698/41—12, 
invece, e dai relativi allegati 
concernenti 1’inizio della proce­
dura d’accomodamento risulta 
che gia esisteva la vertenza fra 
le due parti circa la categoriz- 
zazione di tutti gli operai delle 
Cartiere riunite Vevče, Goriča­
ne e Medvode S. A. Nella I di- 
scussione daccomodamento te- 
nuta il 22 dicembre 1941-XX 
1’azienda dichiarč di prender la 
questione in esame e di pron- 
tare la risposta per la prossima 
discussione d’accomodamento. 
Nella II discussione d’accomo- 
damento si discuteva della que- 
stione dellaumento dei salari 
quale questione fondamentale. 
Non essendosi al riguardo ad- 
divenuti ad alcun accordo, le ri- 
manenti questioni inerenti al- 
1’aumento non entrarono in ar- 
gomento e la procedura fu chiu- 
sa per insuccesso. Pertanto, al- 
1’inizio della procedura d’acco- 
modamento la vertenza circa la 
categorizzazione esisteva ed era 
della stessa portata come alla 
chiusura della procedura dacco- 
inodamento, quindi anche ri­
guardo i serventi di caldaie a 
vapore. Percio Fobiezione mos- 
sa dalFUnione provinciale dei 
datori di lavoro contro la com­
petenza del Coilegio di arbitri 
e infondata.

Alla discussione orale dinanzi 
al Coilegio di arbitri tenuta il 
13 aprile a. c. le parti conten­
denti si sono inesse d’accordo 
ed accettarono 1’accordo šum- 
menzionato del 9 gennaio a. c. 
rispetlivamente il complemento

Vevče, Goričane in Medvode 
d, d.,

razsodilo:
1. Razsodišče je pristojno za 

odločanje o razvrstitvi stireža- 
jev parnih (kotlov.

2. Strežaji parnih. kotlov spa­
dajo v II. kategorijo razvrstit­
ve, dogovorjene s sporazumom 
z dne 9. januarja 1942. med 
Združenimi papirnicami Vevče, 
Goričane in Medvode d. d. ter 
odborom obratnih zaupnikov in 
sindikatom Pokrajinske delavske 
zveze v Vevčah oziroma v iz­
vršnem dopolnilu k temu spo­
razumu z dne 15. jan. 1942.

3. Višina urnih mezd za čas 
od 15. januarja t. L do 15. apri­
la t. 1. se določi1 v višini, kaikor 
je bila določena v sporazumu 
in izvršnem dopolnilu, navede­
nem v prednji točki, za čas od 
16. aprila t. 1. dalje pa se po­
višajo um e mezde in akordne 
postavke za 5%.

Sporni stranki sta dolžni pla­
čati vsaka na pol stroške ob­
jave odločbe v Službenem listu 
za Ljubljansko pokrajino.

R a z l o g i :
Pokrajinska zveza delodajal­

cev Ljubljanske pokrajine je na 
razpravi ugovarjala pristojnosti 
razsodišča za odločitev o sporu 
glede uvrstitve strežajev parnih 
kotlov, češ da je ta spor nastal 
šele po poravnalnem postopku, 
'izvedenem pri Inšpekciji dela.

Iz prošnje Pokrajinske delav­
ske zveze z dne 5. decembra 
1941-XX, št. 1698/41-12 in njej 
priključenih prilog za uvedbo 
poravnalnega postopka je raz­
vidno, da je med strankama ob­
stajal spor glede kategorizacije 
vsega delavstva tvrdke Združene 
papirnice Vevče, Goričane in 
Medvode d. d. — Na prvi po­
ravnalni razpravi dne 22. de­
cembra 1941-XX je podjetje iz­
javilo, da bo to vprašanje pro­
učilo in dalo odgovor na pri­
hodnji poravnalni razpravi. Na 
dingi poravnalni razpravi se je 
obravnavalo vprašanje poviška 
mezd kot osnovno vprašanje. 
Ker s® glede tega ni dosegel 
sporazum, se ostala, od poviška 
odvisna vprašanja niiso obrav­
navala in je bil postopek za­
ključen kot neuspel. Ob začetku 
poravnalnega postopka je torej 
obstajal spor glede kategoriza­
cije v istem obsegu kot ob kon­
cu (poravnalnega postopka, torej 
tudi glede strežajev parnih ko­
tlov. Ugovor Pokrajinske zveze 
delodajalcev glede pristojnosti 
razsodišča je zato neutemeljen.

esecutivo del 15 gennaio a. c., 
eccetto il raggruppamento dei 
serventi di caldaie a vapore e 
la determinazione dei salari 
orari e delite posizioni del la- 
voro a cottimo, cio che viene 
constatato colla presente. Di 
conseguenza, Fulteriore eompi- 
to del Coilegio di arbitri era 
quello di non occuparsi che del­
le due questioni contenziose an- 
zidette.

Riguardo il raggruppamento 
dei serventi di caldaie a vapore 
1'Unione provinciale dei lavora­
tori distinse due categorie di 
tali operai denominandoli mac- 
chinisti I e macchinisti II e 
propose che i macchinisti I ve- 
nissero raggruppati nella I ca- 
tegoria, i macchinisti II nella 
II, motivando cio col fatto che i 
macchinisti I provvedono a dei 
lavori di tal genere da poter 
raggrupparli nella I categoria, 
inoltre, che i macchinisti sono 
generalmente meglio qualificati 
che i iabbri magnani, i quali 
sono gia raggruppati nelle II 
e III categoria; i macchinisti 
hanno, oltre alFeducazione di 
fabbro magnano, ancora un’edu- 
cazione ed un esame speciale.

Di fronte a cio.FUnione pro­
vinciale dei datori di lavoro so- 
stenne che effettivamente sol- 
tanto ima parte dei macchinisti 
appartiene alla III categoria, 
mentre 1’altra parte te gia di- 
fatti raggruppata nella II cate­
goria, che dunque 1’azienda li 
ha gite pareggiati coi fabbri 
magnani raggruppati nelle II e 
III categoria, inoltre, che non 
sia possibile riconoscere ai mac­
chinisti una qualificazione mag- 
giore di quella dei fabbri ma­
gnani, poichte i fabbri magnani 
raggruppati nella II categoria 
sono specializzatf per l’arte del­
le  cartiere, a guisa dei macchi- 
nisti che sono fabbri magnani 
specializzati per un’altra arte, 
ciofe per Farte del macchinista. 
Anche il lavoro e la responsabi- 
lita dei macchinisti I non pos-< 
sono esser paragonati con gli 
operai raggruppati nella I cate­
goria la cui responsabilitte e in- 
dipendenza te molto piu grande, 
cio che risulta anche dal1 sala- 
rio orario propošto dalFazienda, 
il quaile dovrebbe esseire di 
L. 5.80 per la I categoria, 
per la II categoria pero di L. 
4.40 e per la III di L. 4.20. 
Tale salario proporzionalmente 
elevato della I categoria dimo- 
stra che nella detta categoria 
dovrebbero esser raggruppati 
soltanto gli operai cui vengono 
affidate delle funzioni speciali, 
gia avvicinantisi a quelle degli 
impiegati.

II Coilegio di arbitri ritenne 
che i macchinisti, in considera- 
zione della loro funzione, non 
possono appartenere alla I ca­
tegoria nelFesercizio, poichte non 
fanno dei lavori che riguardo 
la responsabilita potrebbero es- 
sere simili ai lavori degli ope­
rai raggruppati nella I catego­
ria. DalFaltro lato, il Coilegio 
di arbitri riconobbe che la qua- 
li/icazione dei macchinisti non

Sporni stranki sta Se na ustni 
razipravi pred razsodiščem dne 
13. aprila t. It sporazumeli in 
usvojili spredaj navedeni spo­
razum z dne 9. januarja t. 1. 
oziroma izvršno dopolnilo z dne
15. januarja t. I., z izjemo uvr­
stitve strežajev parnih kotlov 
ter določitve višine umih plač 
in akordnih postavk, Ijar se s 
tem posvectoča. Razsodišče se je 
torej imelo baviti nadalje samo 
še e tema dvema spornima toč- 
ikama.

Glede uvrstitve strežajev par­
nih kotlov je Pokrajinska de­
lavska zveza te delavce ločite 
v dve kategoriji in jih je ime­
novala strojnik I. in strojnik II., 
in je predlagala, da se strojniki 
I. uvrstijo v  I. kategorijo, stroj­
niki II. pa v II. kategorijo1, ute­
meljujoč, da opravljajo strojni­
ki I. posle take vrste, da bi se 
mogli uvrstiti1 v I. kat., nadalje, 
da so strojniki vobče više kva­
lificirani kot so ključavničarji, 
ki so že uvrščeni v kategoriji II. 
in III.; strojniki da imajo nam­
reč poleg svoje ključavničarske 
izobrazbe še posebno izobrazbo 
lin izpit.

Pokrajinska zveza delodajal­
cev pa je temu nasprotno nava­
jala, da spada dejansko samo 
det strojnikov v III. kategorijo, 
medtem ko je del strojnikov že 
itak uvrščen v II. kategorijo, 
torej, da jih je podjetje že iz­
ravnalo s ključavničarji, ki so 
razvrščeni po II. in III. kate­
goriji, nadalje, da se ne more 
priznati strojnikom višja kvali­
fikacija kakor jo imajo ključav­
ničarji, ker so ključavničarji, 
ki so uvrščeni' v II. kategorijo, 
specializirani za posebno papir­
niško stroko slično jkakor so 
strojniki specializirani ključav­
ničarji za drugo, posebno stroj­
niško stroko. Tudi se delo in 
odgovornost strojnikov I. ne da 
primerjati z delavci, ki so uvr­
ščeni v I. kategorijo, ki imajo 
vse večjo odgovornost in samo­
stojnost, ikatr je razvidno tudi iz 
po podjetju predlagane ume 
mezde, katera naj bi znašala za
I. kategorijo L. 5.80, medtem 
ko naij bi znašala za II. kate­
gorijo L. 4.40, za III. kategorijo 
pa L. 4.20. Ze ta sorazmerno 
visoka plača v I. kategoriji kaže 
na to, da bi morali biti v to 
kategorijo uvrščeni samo delavci 
s posebnimi funkcijami, ki se 
že približujejo nameščenekim 
funkcijam.

Razsodišče je smatralo, da 
strojniki glede na njihovo funk-
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possa esser confrontaita com 
quella dei fabbri magnani qua- 
lificati superiormente. Perčič li 
raggruppd nella II categarda aot- 
to la denominazione comune di 
serventi di ealdaie a vapore, 
applicata dall’accordo risp. dal 
eoniplemento eseeutivo summen- 
zionati.

Riguardo l’ammontare dei sa- 
lari 1’Unione provmciale dei la- 
voratori chiese che il guadaguo 
totale degli operai sia aumenta- 
to del 37%> anziehe del 26% 
eome convenuto direttamente il 
9 gennaio a. c. fra 1’azienda e 
i fiduciari delPesercizio, rispet- 
tivainente il Siudacato degli 
operai di Vevče, tenendo conto 
delle rimanenti condizioni del- 
1’accordo. Nel motivare la pro- 
pria richiesta la parte si rife- 
risce alTaumento del caroviveri 
constatando che dal mese di set, 
tembre 1939 fino al 15 febbraio 
1941 il caroviveri si sia aumen- 
tato del 131.5%, mentre l’azien- 
da ne offre un aumentb del 
105%, e la parte ne esige un 
aumento del 122%.

La parte avversaria insiste 
sulla realizzazione dell’accordo 
del 9 gennaio a. c. e del relati- 
vo eoniplemento eseeutivo, mo- 
tivando cio colla circostanza che 
1’azienda, agli effetti finanziari, 
non sia in grado di accordare 
dei salari cosl elevati, e cid per 
la posizione particolare della 
fabbrica di fronte alle concor- 
renze nelle altre province del 
Regno, trovandosi lontano dal 
centro di consumo della carta, 
dovendo sostenere maggiori spe- 
se di trasporto e pagare, allatto  
d’esportazione, ancora una spe- 
ciale tassa provinciale d’espor- 
tazione. Oltre a cio, la parte 
accenna ai salari degli operai 
di Vevče, i quali sono superiori 
a quelli vigenti nelle altre pro­
vince e che anzi erano superiori 
gia prima dell’accordo summen- 
zionato in base al quale si č 
gia iniziato col pagamento del- 
1’auniento del 26% dei salari, e 
precisamente essi erano supe­
riori del 38% per gli operai e 
del 102% per le operaie.

11 Collegio di arbitri ritenne 
che il salario convenuto nell’ac- 
cordo summenzionato corrispon- 
da al grado di carovita che esi- 
steva allora. L’indice dei viveri 
č circa alla stessa altezza come 
1’indice dei salari aumentati in 
base alTaccordo meuzionato, 
comprese nei detti salari le ob- 
bligatorie aggiunte di famiglia. 
Le relazioni del carovita si so­
no poi fino ad oggi mutate e il 
relativo accrescimento 6 circa 
del 5%. Riconoscendo tale au­
mento i salari degli operai di 
Vevče, raffrontati coi salari me­
di degli operai nella provincia, 
rimarrebbero anche ulterior- 
mente alla stessa altezza. Del 
resto poi, il Collegio di arbitri 
č dell’opinione che 1’aumento in 
parola non possa essenzialmente 
toccare 1’azienda nella sua esi-

cijo v obratu ne morajo spadati 
v I. kategorijo v obratu, ker ne 
opravljajo poslov, kd bi bili po 
odgovornosti podobni poslom de­
lavcev, uvrščenih v I. katego­
rijo. Na drugi strani pa je raz­
sodišče uvidetlo, da se more 
kvalifikacija strojnikov primer­
jati s kvalifikacijo 'bolje kvali­
ficiranih ključavničarjev. Zato 
jih je uvrstilo pod skupnim 
imenom etrežajev pairnih kotlov, 
ki ga uporablja spredaj nave­
deni sporazum oziroma izvršno 
dopolnilo, v II. kategorijo.

Glede višine mezd je Pokra­
jinska delavska zveza zahtevala, 
da se skupni zaslužek delavstva 
poviša zn 37% namesto za 26% 
kot so se podjetje in obratni 
zaupniki oziroma delojemalskl 
sindikat v Vevčah neposredno 
sporazumeli dne 9. januarja t. 1., 
upoštevajoč ostale pogoje tega 
sporazuma. Stranka utemeljuje 
svojo zahtevo s poviškom dragi­
nje ter trdi, da je draginja na­
rasla od septembra 1939 do 15. 
februarja 194J za 131.5%, med­
tem ko nudi podjetje 105% na 
'povišanja mezd, stranka pa za­
hteva 122%no povišanje mezd.

Nasprotna stranka vztraja na 
tem, da ®e uveljavi navedeni 
sporazum z dne 9. januarja t. L 
in njegovo izvršno dopolnilo ter 
utemeljuje, da podjetje v gospo­
darskem oziru ne zmore plačati 
tako visokih mezd, ker ima to­
varna poseben položaj proti kon­
kurenčnim podjetjem v drugih 
provincah kraljevine, leži daleč 
od centra porabe papirja, ima 
večje transportne stroške ter 
mora plačevati pri izvozu še 
posebno pokrajinsko izvozno tak­
so. Razen tega pa navaja stran­
ka. da so mezde vevških de­
lavcev višje kakor v ostalih po­
krajinah, in  sicer da so bile 
višje že pred navedenim spora­
zumom, s katerim se je dejan­
sko začel izplačevati 26%n.i po­
višek mezd, za moške delavce 
za 38%, za ženske pa za 102%.

Razsodišče je smatralo, da je 
mezda, ki je bila dogovorjena 
z navedenim sporazumom, pri­
merna tedanji stopnji draginje. 
Indeks življenjskih potrebščin 
je v priilično isti višini kakor 
je indeks z navedenim sporazu­
mom povišanih mezd, vštevšii v 
te mezde obvezne družinske do­
klade. Draginjske razmere so 
se pa do današnjega dne spre­
menile in znaša prirastek dra­
ginje okrog 5%. Priznavajoč ta 
povišek ‘bi ostale mezde vov- 
šikega delavstva v primeri s po­
vprečnimi mezdnimi delavstva v 
'pokrajini nadalje priilično na isti

stenza economica e che nel caso 
concreto era necessario pren- 
dere in considerazione anzitut- 
to la parte sociale del problema.

Per i motivi su accennati il 
Collegio di arbitri decise come 
indicato sopra.

Contro la presente decisione 
non č ammesso aleun ricorso.

Esente dalla tassa a sensi del- 
l’art. 17, pto 4 della Disciplina 
della determinazione dei salari 
minimi, della stipulazione di 
contratti collettivi, degli acco- 
modamenti e dell’arbitrato.

Ci6 si notifica:
1° — all’Unione provinciale 

dei lavoratori di Lubiana,
2» — aU’Unione provinciale 

dei datori di lavoro per la pro­
vincia di Lubiana a Lubiana,

3° — all’Alto Commissariato 
per la provincia di Lubiana, 
Ispettorato del lavoro a Lubia­
na, per conoscenza.

Lubiana,'il 13 aprile 1942-XX. 
II presidente:

. Ing. Baraga Eugenio 
I membri:

Dott. Golia Adolfo. Uratnik Fi- 
lippo, Dott. Pless Giovanni, Ko­

sem Drago 
*

242
Notificazione.

Mii č andato smarrito l’atte- 
stato refetu vo alfe 1» claese 
della Scuofe biennaile di com- 
mercio dello Stato in Lubiana, 
nillasoiatomd per 1’anno 1940/41. 
Con la presente lo dichiaro pri- 
vo di valove.

Carlo Drašler.
*

244
Notificazione.

Mi e andato omamita la carta 
di identitš n. 081.171, rilascia- 
tami il 26-II-1942-XX dal co­
mune di Vrhnika. Con la pre- 
6ente ta dichiaro priva di valore.

Franecsco Japelj, 
Velika Liigojna n. 14.

229
Notificazione.

Mi sono stati sottratti il 
10 aprile a. c. la carta di iden- 
titil n. 161.779, rilasciata dal co­
mune di Crnomclj-cittč ed il li- 
bretto di circolazione della bi- 
cicletta n. 626.004. Con la pre­
selite li dichiaro privi di valore. 

Giuseppe Jerman,
possidente e macellaio, 

Črnomelj u. 47.
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Notificazione.

Mi č andato smarrito 1’atte- 
stato di ilicenza iriitasotato pel 
1921/22 dalla Scuola femininile 
civica dello Stato in Sp. Šiška 
presso Lubiana al noane dli: 
«Kajtna Amalija» da Litija. Con 
lka presente lo diohltaro privo di 
valore.

Amalia Kajtna.

višini. V ostailem pa je razsodi­
šče mnenja, da z navedenim po­
viškom mezd podjetje ni bistve­
no prizadeto v svojem gospo­
darskem obstoju ter da se je 
bilo treba v danem trenutku 
ozirati predvsem na sociallno 
plat problema.

Iz gornjih razlogov je razso­
dišče odločilo to t  je spredaj na­
vedeno.

Zoper to .odločbo ni pravnega 
sredstva.

Takse prosto v smislu točke
4. čl. 17. uredbe o določanju 
minimalnih mezd, sklepanju ko­
lektivnih pogodb, poravnavanju 
in  razsodnišlvu.

O tem se Obveste:
1. Pokrajinska delavska zveza 

v Ljubljani,
2. Pokrajinska zveza deloda­

jalcev za Ljubljansko pokrajino 
v Ljubljani,

3. Visoki komisariat za Ljub­
ljansko pokrajino, Inšpekcija 
dela v Ljubljani, radi znanja. 
Ljubljana dne 13. IV. 1942-XX.

Predsednik:
Ing. Baraga Evgen.

Olani:
Dr. Golia Adolf, Uratnik Filip, 

Dr. Pless Ivan, Kosem Drago.
*
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Objava.

Izgubil sem izpričevalo I. raz­
reda Državne dvorazredne tr­
govske šole v Ljubljani za leto 
1940./41. na ime: Drašler Karel. 
Proglašam ga za neveljavno.

Drašler Karel s. r.

•244
Objava.

Izgubil sem osebno izkaznico, 
izdano od županstva na Vrhniki 
dne 26, februarja 1942-XX pod 
št 081171, in jo proglašam za 
neveljavno.

Japelj Frane s. r.,
Velika Ldgojna št. 14. 

*
229

Objava.
Dne 10. aprila t. 1. mi je bila 

ukradena osebna izkaznica št. 
161.779, izdana od občine Crno- 
melj-mesto in prometna knjižica 
za kolo št. 626.004 in ju progla­
šam za neveljavni.

Jerman Jože s. r.,
posestnik in mesar, 

Črnomelj št. 47.
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Objava.

Izgubita sem odhodno izpri­
čevalo drž. dekliške meščanske 
šole v Sp. šiški pni Ljubljani 
iz 1. 1921./22. na ime: Kajtna 
Amalija iz Litije. Proglašam ga 
za neveljavno.

Kajtna Amalija s. r.

K d lto re :  l / A l t o  C o r a m ls s a n a to  p e r  la p ro v in c ia  dl Lubiana .  — R e d a t t o r e  r  
R o b e r t o  P o h a r  In Lubiana .  — S ta m p a t o r e  e  p r o p r i e t a r lo :  S ta m p o r l a  «M erkur»  

S A. In L u b ia n a  — G e r e n t e :  O. Mihalck  In l u b i a n a

I z d a j a  Visoki k o m i s a r ia t  *a L ju b l ja n sk o  p ok ra j in o .  — U re d n ik :  P o h a r  R o b e r t  
v Ljubljan i -  l u k a  In za lag a  t i s k a r n a  M e r k u r  d. d. v L ju b l ja n i ;  pred  

fltavnik : O M lh alek  t L jubljan i.


